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		ÚVOD



	„Nesmíme selhat!“ zaslechl jsem za sebou. Muž, který vyřkl ta slova, byl sympatický hromotluk se žhnoucíma, diamantově modrýma očima. Skláněl se nad nejpodivnějším zařízením, jaké jsem kdy spatřil. Bylo asi velikosti telefonní budky a celé pokryté ciferníky a tlačítky. Nad ním upevněná obrovská cívka pulsovala energií, zatímco vedle v koutě stálo dynamo neobvyklých tvarů, které přístroj zásobovalo.

	Muž seděl na konstrukci zavěšené ze střechy své provizorní laboratoře – ve skutečnosti sklepa mé belgravské rezidence. Já stál pod ním a hlásil jsem mu údaje, které ukazovala měřidla toho zvláštního aparátu.

	Pracovali jsme na něm již mnoho týdnů, lépe řečeno on pracoval. Já jsem ten projekt vlastně jen financoval a sem tam jsem vykonával nějaké jednoduché úkoly, kterými mě pověřil.

	Potkali jsme se teprve nedávno v jednom francouzském přímořském městečku, kde mi vyprávěl o svých úžasných dobrodružstvích, která zažil – na spoustě míst Marsu! Zde se zamiloval do krásné princezny z Varnalu – Města zeleného oparu – a pomáhal je bránit proti obřím modrým válečníkům Argzoonům. Svým rozhodujícím dílem přispěl k záchraně poloviny kontinentu před jejich divokým nájezdem.

	Na první poslech byste jistě vsadili poslední pěťák, že to jsou paranoidní bludy nějakého šílence nebo aspoň bláznivé řeči nenapravitelného lháře. Já jsem jim však bezezbytku věřil – a stále věřím.

	O našem prvním setkání jsem psal již dříve – jak Michael Kane, to jest muž, který nyní seděl v konstrukci nad mojí hlavou – dříve pracoval jako fyzik na výzkumu něčeho, co nazýval „transmiter hmoty“; jak se první experiment nezdařil podle jeho předpokladů a on byl místo na druhý konec laboratoře svým vysílačem přenesen na Mars!

	Jak jsme usoudili, byl to pravděpodobně Mars, který existoval mnoho tisíciletí před tím, než se na Zemi objevil první člověk. Mars plný tajuplných kontrastů, zvláštních zvyků, překrásných scenérií – a divokých příšer, Mars plný válčících národů vlastnících pozůstatky po zaniklé, dříve velmi vyspělé civilizaci. Byl to Mars, kde měl Kane jedinečnou příležitost žít svůj život naplno. Jako mistr šermu předčil na Rudé planetě všechny bojovníky, kteří se mu chtěli postavit do cesty, a nakonec byl vděčný za šanci, kterou mu nevyzpytatelná ruka osudu poskytla – bez jediné výčitky svědomí vyměnil šeď pozemského života za nekonečná dobrodružství plná romantiky na Rudé planetě.

	Avšak tentýž osud, v podobě jeho vědeckých spolupracovníků, jej zase vrátil zpět na Zemi – právě v předvečer chystané svatby s jeho nejmilejší Shizalou! Podařilo se jim totiž napravit chybu vzniklou při první transmisi a zachytit Kanea v časoprostorovém nekonečnu. V jednom momentu ještě poklidně spal na svém marťanském lůžku, v dalším se již překvapeně díval do rozesmátých tváří svých kolegů v laboratoři! Přitom oni si samozřejmě mysleli, kdovíjak mu nepomohli!

	Jeho vyprávění nikdo nevěřil. Když se tento prvotřídní vědec pokoušel několikrát ostatní přesvědčit o tom, že byl opravdu na Marsu dávné minulosti, všichni se mu vysmáli. Už nikdy mu pak nedovolili ani se přiblížit k jeho vlastnímu vynálezu a poslali jej na „prodlouženou dovolenou“. A tak se zoufalý Kane vydal na toulky křížem krážem po celém světě, hlavu plnou snů o svém báječném Vashu – tak domorodci nazývají Mars.

	A tak jsme se jednoho dne střetli v malé kavárničce s výhledem na překrásnou scenérii francouzského Středozemního moře. Tam mi poprvé vyprávěl celý svůj příběh. Na jeho konci jsem nadšeně souhlasil s myšlenkou pomoci mu při soukromém budování transmiteru podobného tomu v Chicagu, aby se mohl, bude-li štěstěna stát po jeho boku, vrátit.

	A teď je konečně přístroj hotov.

	„Nesmíme selhat!“ opakoval si napůl pro sebe při své soustředěné činnosti.

	Pokud by se nový pokus neměl povést, byl by v sázce jeho holý život. Poprvé mohl být vržen prostorem i časem úplně nazdařbůh – jeho teorie o časoprostorové smyčce, která vznikla náhodným speciálním nastavením frekvencí na transmiteru, nebyla zatím ničím podložena. Hovořil jsem s ním na toto téma – i když bude nový přístroj opravdu fungovat, je dost malá šance, že se mu podaří přenést se právě na Mars. A i kdyby to skutečně byl Mars, může vůbec doufat v to, že se strefí zrovna do stejného časového úseku, který opustil?

	Ale on se zuby nehty držel své hypotézy – postavené spíše na tom, co cítil, než co věděl – a do této práce soustředil všechnu svoji víru. Nějak si spočítal, že pokud dodrží správný čas a místo pokusu, může uspět.

	Jako ideální místo k uskutečnění druhé transmise vybral planinu v okolí města Salisbury, a vypočtená doba byla zítra – v jedenáct třicet dopoledne. Proto tedy teď pracoval s takovým obrovským nasazením.

	Pokud šlo o technické vybavení, vše zatím stoprocentně klapalo. Jeho výpočtům jsem sice nerozuměl, ale plně jsem se oddal víře v jeho nevšední schopnost a vysokou vědeckou reputaci.

	A pak přišel ten okamžik, kdy se Kane odklonil od svého podivného zařízení a obdařil mne tím svým melancholickým, teď už však zároveň planoucím pohledem, který jsem v poslední době vídal tak často.

	„Hotovo,“ řekl. „Víc už udělat nemůžeme. Teď ještě převézt všechno na místo. Je připravený zdroj energie?“

	„Jistě,“ odpověděl jsem a pokynul směrem k přenosnému dynamu, které mělo transmiter napájet. „Mám už jim zavolat?“

	Stiskl pevně rty a zamračil se. Pak seskočil z konstrukce a ještě jednou pohlédl na své dílo. Zdálo se, že je spokojený.

	„Ano,“ přikývl. „Bude lepší zavolat je teď, než zítra ráno.“

	Vyšel jsem tedy nahoru a zatelefonoval agentuře, která nám slíbila zajistit „fyzickou“ část přepravy našeho zařízení na salisburskou planinu. Přislíbili, že budou zítra ráno čekat před mým domem.

	Když jsem se vrátil dolů, našel jsem Kanea už skoro spícího, zvráceného přes opěradlo židle.

	„No tak, no tak,“ řekl jsem. „Měl byste se radši pořádně na zítřek vyspat.“

	Beze slova přikývl a já ho doprovodil nahoru k jeho ložnici. Pak jsem se sám uložil ke spánku.

	Druhého dne zrána přijelo několik mužů z najaté firmy s velkou dodávkou, aby za Kaneova pečlivého a místy až nervózního dohledu naložili a odvezli transmiter na vybrané místo.

	Pak jsme si to zamířili do Salisbury. Jel jsem za velkým vozidlem, které si Kane vybral jako tzv. zdrojový vagón.

	Náš cíl se nacházel nedaleko slavného Kamenného kruhu u Stonehenge. Ty primitivní kamenné pilíře, mnohými považované za nejstarší astronomickou observatoř, se nyní, stejně jako za dávných časů, hrdě tyčily k jasné ranní obloze.

	Na ochranu před nepřízní počasí a také před nepovolanýma očima jsme si přivezli velký stan, který jsme za pomoci najatých mužů vztyčili. Poté jsme je propustili s tím, aby sem přijeli znovu zítra ráno.

	Byl to náročný den. Vítr se téměř bez ustání opíral do stěn našeho provizorního příbytku, v němž jsme s Kanem intenzívně pracovali na instalaci transmiteru a jeho posledním testování. Zabralo nám to v podstatě celý den, takže když jsem šel do vozu zapnout dynamo, abychom mohli všechno naposled přezkoušet, byla již skoro tma.

	Jak se blížil čas experimentu, Kaneova tvář se čím dál více zachmuřovala. Bylo na něm vidět, jak v něm roste vnitřní napětí, a každou chvíli mi připomínal, co musím udělat, až přijde ta chvíle. Samozřejmě jsem znal celou proceduru, která navíc byla vcelku jednoduchá, perfektně zpaměti. Stačilo prostě překontrolovat pár ciferníků a stisknout několik tlačítek.

	Těsně před půl dvanáctou jsem si vyšel ven. Měsíc stál vysoko na obloze a venku jako by se všichni čerti ženili. Po nebi se neustále proháněla obrovská temná mračna.

	Zlověstná noc!

	Chvilku jsem tam tak pokuřoval, zahalen do pláště. Mozek jsem měl jako vygumovaný po tom neustálém vypětí předchozích dnů. Jen vzrůstaly moje obavy – obavy o osud Kanea. I kdyby neměl při tom experimentu přijít o život, přijde nejspíše o svou jedinou naději. A tím by se z člověka, kterého jsem hluboce obdivoval, stala jen ubohá troska – to jsem cítil.

	Pojednou na mě ze stanu zavolal.

	Vrátil jsem se tam a uvědomil jsem si, že má hodně daleko do svého obvyklého ledového klidu. Zčásti nejspíše z důvodů velkého vypětí předešlých dnů, zčásti také proto, že si právě uvědomil totéž, co já.

	„Jsme prakticky hotovi, Edwarde.“

	Zhasl jsem cigaretu a pohlédl na ten tajuplný přístroj. Transmiter byl nyní oživený a o své vnitřní energii nás neustále ubezpečoval tichým bzučením. Scanner na jeho vrcholku zářil do tmy rubínovou červení, čímž dodával celému stanu zvláštní bizarní vzhled. Kaneova tvář v něm vypadala jako tvář nějakého vznešeného, avšak nepozemského poloboha.

	„Držte mi palce,“ řekl a pokusil se o bezstarostný úsměv. Mlčky jsme si potřásli rukama. Vstoupil do transmiteru a já jsem za ním pečlivě uzavřel vstupní panel. Pak jsem se podíval na hodinky. Ještě minutu. Ani se mi nechtělo domyslet, co se stane v příštích okamžicích!

	Během těch pár sekund, které zbývaly, jsem si znovu opakoval jeho instrukce a přitom jsem pozoroval chvějící se ručičky ciferníků na zářící ovládací desce. V přesně stanovenou chvíli jsem zmáčkl první vypínač a poté už jsem rozjel sérii úkonů, které pro mne již byly díky mnohonásobnému opakování rutinou. Nic zvlášť složitého, pokud si ale člověk neuvědomil, že jedinou chybou může zabít svého přítele.

	Pojednou zazněl shora pronikavý tón a ručičky na ovládací desce se divoce rozkmitaly. Věděl jsem, co to znamená.

	Kane už byl na cestě!

	Ale kde? A v jakém čase? To se možná už nikdy nedozvím!

	Inu, co se dá dělat. Je po všem. Pomalu jsem vyšel ze stanu.

	Zapálil jsem si venku další cigaretu a pokuřoval jsem. Myslel jsem přitom na Kanea a na jeho úžasné příběhy a dobrodružství na té prastaré planetě. Pomyslel jsem i na to, jestli jsem mu měl opravdu všechno věřit a pomáhat mu. Třeba jsem se zmýlil.

	Zároveň jsem pociťoval velikou ztrátu, jako by z mého života odešlo něco velmi důležitého. Přišel jsem přece o přítele.

	Avšak v tu chvíli jako bych zaslechl ze stanu lidský hlas!

	Překvapeně jsem si uvědomil, že patří Kaneovi, i když měl teď trošku jiný přízvuk.

	Tak se nám to tedy nepovedlo. Možná, že dokonce neletěl vůbec nikam. Třeba selhaly jeho výpočty. Napůl uvolněně, napůl znepokojeně jsem se vydal ke stanu, abych uvnitř utrpěl další šok!

	Muž, který tam stál, byl skoro nahý.

	Byl to Kane – avšak ne ten Kane, se kterým jsem ještě před pár minutami rozmlouval.

	Mlčky jsem na něj překvapeně zíral. Byl oblečen v jakémsi koženém brnění vykládaném zvláštními, mně neznámými zářivými drahokamy. Přes široká, svalnatá ramena měl přehozen lehký plášť z překrásné modré látky. U boku se mu houpal dlouhý meč s ochranným košem. Nebyl však zasunut v pochvě, ale pouze ve smyčce ze silné kůže. Na nohou měl Michael sandály, zavázané těsně pod koleny. Také vlasy měl teď mnohem delší než předtím. Po celém těle jsem viděl všemožné jizvy, některé starší, jiné skoro čerstvé. Zvláštně se na mě usmál, jako by zdravil svého dávného přítele, kterého již delší dobu neviděl.

	A pak už jsem poznal tu výstroj, kterou měl na sobě. Bylo to oblečení pakana – marťanského válečníka1!

	„Kane!“ vyhrkl jsem. „Co se to děje? Ještě před chvíli jste byl tady a…“ nedokončil jsem větu a zůstal jsem jen němě zírat!

	Přešel blíž ke mně a stiskl mi rameno tím svým typickým, mocným sevřením.

	„Vydržte,“ řekl bez dlouhých okolků, „vše vám povím. Ale nebylo by lepší vrátit se nejdřív do vašeho londýnského domu? Asi budete zase potřebovat magnetofon!“

	Nasedli jsme tedy do auta a vyjeli jsme směrem k Belgravii. Byli jsme zvláštní dvojice – já a polonahý válečník v koženém brnění vykládaném drahokamy s dlouhým mečem za pasem.

	Naštěstí nás při vstupu do domu nikdo nezpozoroval. Pohyboval se pružně a ohebně jako šelma a ty mohutné bronzové svaly mu při každém pohybu hrály po celém těle. Vypadal jako opravdový superman, jako hrdina z dávných mýtů.

	Moje hospodyně se mnou nebydlí, takže večeři jsem mu připravil sám. Zároveň jsem uvařil i silnou černou kávu, která mu evidentně přišla vhod.

	A pak už jsem zapnul magnetofon a Kane začal vyprávět. Nuže, zde je tedy jeho příběh tak, jak mi jej předal, až na některé tajné vědecké podrobnosti. Zpracoval jsem celé vyprávění jako kontinuální text a vynechal jsem z něj své otázky a jeho odpovědi tak, abyste mohli jeho úžasná dobrodružství nerušeně vychutnat.

	E. P. B.

	Chester Square

	London, S. W. l

	Duben 1965
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	Když jsem vstoupil do transmiteru, pocítil jsem najednou silný záchvěv strachu. Teprve teď jsem si uvědomil, co všechno riskuji.

	A pak už bylo pozdě. Vy jste už venku odvedl svoji práci a já začal opět prožívat ty zvláštní pocity při transmisi. Nebyl v tom vůbec žádný rozdíl oproti minule, až na to, že tenkrát jsem věděl, kam bych měl letět. Byl jsem tehdy přesvědčen, že se dostanu do „přijímače“ na druhém konci laboratoře. Místo toho jsem se ocitl na Marsu. Avšak jaký asi bude můj dnešní cíl? Modlil jsem se, aby to byl znovu Mars!

	Před mýma očima se rozprostřely prazvláštní barvy a stejně jako poprvé jsem vnímal své tělo, jako by nic nevážilo. Poté jsem opět pociťoval ten zvláštní pocit jednoty se vším a nakonec známý vjem ztráty celého těla. Přitom jsem se stále řítil neuvěřitelnou rychlostí temnotou. Nakonec jsem ztratil vědomí.

	Tentokrát jsem se probral spíše v šeru. Ležel jsem na zemi, tváří na tvrdé skále. Cítil jsem se trošku potlučený, ale jinak vcelku dobře. Převalil jsem se na záda.

	Byl jsem na Marsu!

	Poznal jsem to hned, jak jsem spatřil na obloze dva měsíce – Urnoo a Garhoo v marťanštině, Phobos a Deimos na Zemi – které osvětlovaly okolní pustinu tvořenou jen mrazivými skalisky a sem tam nějakou chabou vegetací. O kus dál na západě se něco třpytilo – jakási rozlehlejší vodní hladina.

	Na sobě jsem měl stále stejné šaty, jako když jsem vstoupil do transmiteru. Jeho vysílač rozložil a odeslal všechno, co se dovnitř vložilo, takže jsem měl dokonce i nějaké drobné po kapsách a hodinky na ruce.

	Něco tady však nehrálo.

	Posadil jsem se. Byl jsem sice po tom letu ještě trochu zmatený, ale už jsem začínal tušit, že se někde stala závažná chyba.

	Při prvním přeletu na Mars jsem se dostal hned za město Varnal na jihu Marsu. A odtud mě taky moji kolegové „unesli“ zpátky na Zemi.

	Tahle pustina však nepřipomínala vůbec nic, co jsem na svém Marsu poznal!

	Byl to sice nepochybně Mars – podle měsíců; ale nevypadalo to na Mars doby, kterou jsem znal. Doby, kdy po naší matičce Zemi chodili dinosauři a člověk ještě nevládl na mé mateřské planetě.

	Cítil jsem v tu chvíli nepopsatelné zoufalství a bezradnost a nekonečnou samotu. Zřejmě tedy už není naděje, že bych ještě někdy mohl spatřit své blízké a svoji nejdražší Shizalu, a v klidu žít v Městě zeleného oparu.

	Marťanská noc je dlouhá, ale tahle mi připadala nejdelší ze všech. Konečně se začalo rozednívat a já se mohl postavit a rozhlédnout kolem sebe.

	Kam jsem se otočil, jen skály a moře!

	Stál jsem v pustině hnědooranžových skal pozvolna se zanořujících do obrovského, studeného moře, které se bez ustání převalovalo pod šedým, bezútěšným nebem.

	Bylo mi jedno, jestli tohle byl Mars budoucnosti nebo minulosti. Věděl jsem jen, že jestli stojím na přesně stejném místě jako kdysi stál – nebo v budoucnu bude stát Varnal a Volající hory, což jsem předpokládal, pak je vše ztraceno! Místo města tu mám před sebou pusté skály, místo hor moře.

	Cítil jsem se podveden – těžko bych dnes vysvětloval proč. Byla to přece jedině moje chyba, že jsem tady a ne v objetí své nejdražší ve varnalském paláci.

	Povzdychl jsem si. Najednou na mě z toho všeho dosedla únava. Bez většího zájmu jsem se vydal do vnitrozemí. V podstatě jsem neměl jiný cíl, než jít tak dlouho, až nakonec padnu hladem a vysílením. Bezútěšnost okolní krajiny dokonale odrážela stav mé duše.

	Všechny naděje jsou zmařeny, všechny sny zničeny. Zbylo mi jen holé zoufalství!

	Asi o pět hodin – neboli nějakých čtyřicet marťanských shati – později jsem uviděl tu nestvůru. Musela mě už nějakou dobu pronásledovat.

	První, co mě na ní upoutalo, byla její lesklá pokožka, jež hrála všemi barvami duhy, jak se od ní odrážely sluneční paprsky. Zdálo se, jako by byla tvořena jen nějakou viskózní krystalickou substancí. Při podrobnějším pohledu jsem však zjistil, že je to normální tvor z masa a kostí.

	Nestvůra byla asi tak dvacet kilod – tedy nějakých šest stop – vysoká a třicet kilod dlouhá. Její mohutné tělo bylo zakončeno velikou hlavou s obrovským chřtánem plným zubů. I ty hrály všemi barvami. Sledovala mě svým jediným fazetovým okem – což byl znak vlastní více marťanským zvířatům – a přitom si podupávala jednou ze svých čtyř krátkých, svalnatých tlap zakončených ostrými pařáty. Místo ocasu měla něco jako hřeben, nejspíše ze zrohovatělé kůže, kterým neustále kmitala.

	Bylo jasné, že si mě vyhlédla k obědu.

	Moje zoufalství bylo ihned pryč. Jelikož jsem neměl žádnou zbraň, sebral jsem ze země aspoň do každé ruky jeden velký kámen.

	Potom jsem se přinutil otočit se čelem k nestvůře, která ke mně pomalu postupovala. Kmitala hřebenem stále rychleji, možná v předzvěsti hostiny. Ze chřtánu jí začaly kapat odporné žluté sliny, zatímco oko mě neustále sledovalo.

	Vyrazil jsem bojovný pokřik a mrštil jsem po příšeře kamenem. Mířil jsem na oko. Hned nato jsem stejně použil i druhý kámen. Nestvůra vydala hrozný, ječivý zvuk, napůl ze vzteku, napůl bolestí. Pak se vzepjala na zadních a dala se do zvláštního tance, při kterém horními tlapami zuřivě švihala vzduchem.

	Sebral jsem další dva kameny a zamířil jsem tentokrát na měkký podbřišek, který takto odhalila. Bylo zřejmé, že tyto rány nemají ani zdaleka takový účinek jako ty, kterými jsem zasáhl oko. Nestvůra se zase postavila na všechny čtyři a zůstala na moment nehybně stát. Přitom si mě dál klidně prohlížela svým deprimujícím, neblahým pohledem.

	Můj konec se nevyhnutelně blížil.

	Sehnul jsem se k zemi a zašátral po další munici. Našel jsem už jen jeden kámen – další v mém okolí nebyly.

	Hřeben na hřbetu nestvůry se rozkmital ještě rychleji a chřtán se ještě o něco více pootevřel. Také slinění viditelné zesílilo. Pak příšera couvla o několik kroků nazpět. Nebyl to však ústup, ale příprava ke skoku.

	Rozhodl jsem se vyzkoušet fintu užívanou zkušenými lovci v podobných bezvýchodných situacích na Zemi. Ze všech sil jsem zařval a vyrazil přímo proti nestvůře. Ruku s kamenem jsem měl výstražně napřaženou.

	Plným tryskem jsem se jí hnal skoro až do tlamy.

	Ona však zůstala stát!

	Byl jsem tedy v ještě větší šlamastice než předtím!

	Přesto jsem nehodlal prodat svou kůži lacino. Mrštil jsem jí posledním kamenem přímo do oka a pak jsem pokračoval v běhu, až jsem se jí dostal do zad. Opět zařvala, až mi přejel mráz po zádech, a otočila se. Spatřil jsem, jak jí z čumáku teče proud krve. Několikrát se vzepjala na zadních a opět začala šermovat předními tlapami ve vzduchu. Zřejmě se mi podařilo nějak poškodit dolní část jejího oka. Stále však viděla. Musím jí způsobit těžší zranění.

	Pokusil jsem se sehnout pro další kámen, ale ona najednou proti mně vyrazila rychlostí, jakou bych od ní nikdy nečekal. Přitom zlověstně klapala čelistmi.

	V poslední chvíli se mi podařilo vrhnout se na zem a uhnout jí tak z dosahu, ale ona se bleskově otočila a už se na mě hnala znova. Viděl jsem, že nemám šanci.

	Poslední, co si pamatuji, je, jak tam ležím na chladné skále a snažím se obrátit a vstát. Pak jak se ke mně přibližuje ten hrozný chřtán plný nablýskaných zubů a odkapávajících slin…

	A pak se najednou příšera jen několik stop ode mne skácela a zůstala nehybně ležet.

	Zatmělo se mi před očima.

	Co se stalo? Nejprve jsem si pomyslel, že zřejmě některý kámen způsobil nestvůře větší zranění, než se zdálo, ale pak jsem zahlédl z jejího boku trčet dlouhé, těžké kopí.

	Ohlédl jsem se. Když jsem spatřil, kdo za mnou stojí, byl jsem hned zase ve střehu. Byl to Modrý obr – Argzoon. Už jsem znal jejich divokou povahu a věděl jsem, že na mě klidně bez váhání zaútočí.

	Byl dobře ozbrojen, u levého boku měl typický argzoonský široký meč a u pravého těžký palcát. Měřil skoro deset stop a byl neuvěřitelně svalnatý.

	Moje podezření, že jsem se opravdu ocitl v jiné marťanské éře, ještě více utvrdil fakt, že neměl tradiční argzoonský kožený náprsní krunýř. Ten jeho byl vyroben z ušlechtilého kovu, stejně jako zápěstní a holenní brnění.

	Zřejmě mi zachránil život, aby si se mnou mohl trošku pohrát. Přiskočil jsem k mrtvému tělu nestvůry a snažil jsem se z jejího boku vytáhnout jeho kopí, abych měl v ruce alespoň nějakou zbraň na obranu, až proti mně vyrazí.

	Když se ke mně pomalu přiblížil, podařilo se mi zrovna kopí uvolnit. Usmál se a s rukama zkříženýma na prsou a hlavou na stranu si mě trochu udiveně prohlížel.

	„Jsem na tebe připraven, Argzoone,“ řekl jsem v marťanštině.

	V odpověď se jen zasmál – avšak ne tím divošským, zvířecím argzoonským chechtotem, nýbrž normálním lidským pobaveným smíchem. Že by se Argzooni tak změnili?

	„Viděl jsem, jak bojuješ s rhadarou,“ řekl mi. „Jsi velmi statečný.“

	Opatrně jsem beze slov sklonil k zemi hrot kopí. I jeho hlas se podstatně lišil od typické argzoonské hrdelní výslovnosti, kterou jsem tak dobře znal.

	Pak ukázal na moje šatstvo a pobaveně pokračoval. „Ale proč jsi zabalený do toho neforemného plátna? Jsi snad nemocen?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Byl jsem úplně vyvedený z míry – jednak kvůli svému oděvu, který byl na marťanské poměry slušně řečeno výstřední, jednak proto, že jsem jej automaticky pokládal za nepřítele.

	„Já se jmenuji Hool Hadži,“ představil se mi. „A jak se jmenuješ ty a z kterého jsi kmene?“

	„Michael Kane,“ vypravil jsem ze sebe nakonec. „Nemám žádný vlastní kmen, ale počítám se za Karnalana.“

	„Máš zvláštní jméno, ale o Karnale jsem už slyšel. O tamních bojovnících se říká, že jsou zrovna tak stateční, jako ty.“

	„Odpusť mi, prosím,“ řekl jsem. „Ale nevypadáš na typického Argzoona.“

	Znovu se pobaveně usmál. „Děkuji za poklonu. To bude asi tím, že jsem z Mendišaru.“

	Matně jsem si vzpomínal, že jsem už někdy o Mendišaru slyšel, ale vůbec jsem si nemohl nic dalšího vybavit. Nejspíše se o něm někdy zmínila Shizala.

	„Je tedy tohle Mendišar?“ zeptal jsem se.

	„Kdyby tak byl. Ale jsme od něj nedaleko.“

	„A jaká je poloha Mendišaru vzhledem k Argzoonským horám?“

	„Hm, jsme pěkný kus severně od Temných jeskyní.“

	Takže ten časový rozdíl zase nemohl být tak velký, jak jsem si původně myslel. Jestliže existovala Karnala a Temné jeskyně – argzoonská podzemní říše – pak jsem se prostě ocitl na nějakém mně neznámém místě planety.

	Hool Hadži ke mně natáhl ruku. „Mohl bys mi teď vrátit mé kopí?“

	Omluvil jsem se a podal jsem mu zbraň.

	„Vypadáš vyčerpaně,“ řekl. „Pojď, mám blízko odtud tábořiště, můžeme si společně dát tvůj čerstvý úlovek.“ S těmi slovy se sklonil k zemi, vzal mrtvé tělo nestvůry a jako pírko si je přehodil přes rameno.

	Šel jsem vedle něj a on dobrovolně zkrátil krok, abych mu stačil. Svoje břemeno nesl jako nic.

	„Choval jsem se velmi neslušně,“ řekl jsem. „Ani jsem ti nepoděkoval za to, žes mi zachránil život. Jsem ti hluboce zavázán.“

	„Třeba mi to jednou vrátíš,“ odpověděl formálním rčením, které se však podle mých dosavadních zkušeností užívalo jen na jihu.

	Mezitím jsme došli k Hool Hadžiho tábořišti. Měl postavený nízký stan hned vedle bystřiny, která proudila skalní průrvou. Kouř z ohně, který rozdělal, dost zapáchal. Hool Hadži mi vysvětlil, že jediné topivo v těchto končinách je oxel – hnědavá kapradina, která obrůstá okolní skály.

	Pak začal můj hostitel stahovat z našeho úlovku kůži. Pro tyto účely měl speciální nůž. Přitom mi vysvětloval, co má společného jeho národ s Argzoony. Velmi mě to zajímalo, neboť jsem se tím zároveň ještě leccos dozvěděl o historii Vashu – neboli Marsu, jak tuto planetu nazýváme na Zemi.

	Původně byli Argzooni a lidé Mendišaru jeden národ, který žil u moře, z něhož podle legend kdysi vzešel. Byli to rybáři, stavitelé lodí, piráti a pobřežní nájezdníci, námořní obchodníci a potápěči (potápěli se pro inrak, což je zvláštní druh škeblí, který je na celém Vashu považován za největší lahůdku).

	Obývali tenhle ve své době vcelku opuštěný kout planety. Jejich život byl primitivní, nikdy se nepouštěli při svých obchodních výpravách ani nájezdech příliš daleko.

	Pak však přišla Největší válka. O jejích příčinách i o bojujících stranách toho Hool Hadži mnoho nevěděl. Vedli ji mezi sebou Sheevové s Yakši, jak řekl. O Sheevech už jsem toho slyšel dost – tihle tajemstvími obestření lidé věnovali Karnale mnoho užitečných věcí. Kdysi to byla mocná civilizace, která uměla využívat jadernou energii – daleko vyvinutější, než lidská společnost mých časů. Sem tam se daly na Vashu spatřit ruiny jejich měst. Víc ani Hool Hadži v podstatě nevěděl. Také Yakšové a Sheevové měli společné předky, Yakšové však nebyli zdaleka tak hodní a dobří jako Sheevové.

	Největší válka sužovala celou planetu po desetiletí. Záhy ji samozřejmě na vlastní kůži pocítili i Modří obři. Mnoho z nich tenkrát zemřelo neznámou nemocí, kterou přivál vítr od západu.

	Pak se jednou u jejich obydlí objevili Yakšové. Měli sice s sebou mnoho úžasných zbraní, avšak byli zoufalí, neboť utrpěli velikou porážku. Nabídli Modrým obrům možnost velkého kořistění, když jim pomůžou napadnout sheevské pozice ve vnitrozemí. Mnoho bojovníků souhlasilo a vydalo se do hor, kde sídlili Sheevové. Našli je v podzemních jeskyních, které si tam zřejmě uměle vytvořili za pomoci výbušnin. Sheevové dlouho jejich náporu odolávali, až zbyli poslední tři, kteří pak prchli v nějakém létajícím předmětu. Yakšové, jichž také moc nezbylo, je začali pronásledovat, když předtím Modrým obrům dali za úkol, aby drželi získané pozice, dokud se nevrátí.

	Už se však nikdy nevrátili. Modří obři se zatím v tom kamenném světě usídlili, někteří si přivedli s sebou ženy. Zvykli si na tamní podzemní podmínky a začalo se jim zde dařit. Tyto jeskyně byly ideální základnou pro nájezdy na osady menších lidí se světlou pletí – a oni toho využili. Tak tedy před tisíciletími vznikl národ Argzoonů.

	Mendišarové byli ti, kteří zůstali a Největší války se neúčastnili. Prosperovali námořním obchodem s dalekými ostrovy a kontinentem, který prý leží na severu za oceánem.

	„Tedy – prosperovali jsme, dokud se moci v Mendišaru nezmocnili Priosové,“ pokračoval Hool Hadži, zatímco napichoval maso na rožeň.

	„A kdo jsou ti Priosové?“

	„Zpočátku pouzí členové královské stráže – tedy obřadní jednotky patřící do brádhího paláce.“ Brádhí znamenalo na Marsu něco jako král, který dědil korunu po svých předcích, až na to, že mohl být obecním hlasováním sesazen a nahrazen. „Byli to většinou mladí bojovníci oblíbení mezi prostým lidem. Postupně se pro lidi stávali mýtickými idoly, někteří je měli prakticky za polobohy, kteří si mohli dovolit cokoli naprosto beztrestně. Všechno vyvrcholilo asi před čtyřiceti lety, kdy řekl pukan nara,“ – což znamená něco jako vrchní velitel – „že přijímá zprávy od nějakých vyšších bytostí.

	Pak teprve si uvědomil mendišarský brádhí a jeho rada, jaké nebezpečí představují pro nás tihle Priosové, a proto rozhodli, že budou rozpuštěni. Podcenili však poměrně značnou podporu, kterou měli Priosové u prostých lidí, kteří se jimi nechali klamat. Když pak bylo vyhlášeno nařízení o zrušení Priosů, vedlo to k sesazení starého brádhího a na jeho místo nastoupil pukan nara jménem Džewar Baru. Všichni členové staré rady včetně brádhího postupně za záhadných okolností zahynuli a brádhího rodina byla přinucena k útěku. Od té doby je na trůnu Mendišaru brádhí Džewar Baru a neomezeně prosazuje svoji nezdravou, zpátečnickou vládu.“

	„V čem je jeho vláda zpátečnická?“ zeptal jsem se.

	„Zavádí znovu do našeho života pověry. Dělají zázraky a předstírají jasnovidectví; dostávají poselství od jakýchsi vyšších bytostí… zavedli nové náboženství na té nejprimitivnější a nejvulgárnější úrovni.“

	Znal jsem to schéma. Byl to celkem shodný vývoj s leckterými neslavnými epizodami v bohaté historii mé rodné planety.

	„V současné době je to tedy sebranka válečníků – kněží, kteří žijí na účet celého národa,“ pokračoval Hool Hadži, „a to do takové míry, že už je z toho mnoho lidí znechuceno a uvítali by změnu. Avšak Džewar Baru a jeho ‚nadlidi‘ vládnou absolutní mocí, takže všichni ti, kteří svou nespokojenost vyjádří veřejně, jsou zanedlouho obětováni při prioských barbarských rituálech, které provozují na hlavním náměstí našeho hlavního města Mendišarlingu. Tam vždycky oběti zaživa vyrvou srdce a roztrhají je před zraky všech na kusy.“

	Byl jsem znechucen. „A jaké je tvé postavení v tom všem?“ zeptal jsem se ho.

	„Velmi důležité,“ odpověděl mi. „Připravuje se povstání a v malých horských vesničkách nad Mendišarlingem čekají zástupy rebelů, kteří potřebují jen vůdce, který by je sjednotil a vyjel v jejich čele proti Priosům.“

	„A on se žádný nemůže najít?“

	„Ten vůdce jsem já,“ řekl. „A doufám, že naplním naděje, které do mě vkládají. Jsem poslední z rodu starých brádhí – můj otec byl zabit na příkaz Džewara Baru. Moje rodina byla nucena uprchnout a hledat útočiště před svými pronásledovateli v těchto pustinách. Ti, které nezabili Priosové, zemřeli podvýživou, nemocí nebo se stali obětí nějakých nestvůr podobných tady našemu příteli.“ Přitom ukázal na rožeň, na kterém se již dozlatova pekla naše večeře.

	„Nakonec jsem zbyl jen já, Hool Hadži. Přestože jsem toužil po tom, abych se mohl vrátit do Mendišaru, nebylo to samozřejmě možné. Až mě vyhledal mnoho dní cesty odtud posel a řekl mi o chystané rebelii. Pověděl mi, jak toužebně očekávají svého vůdce a že bych byl jako poslední z rodu starých brádhí ten nejvhodnější. Souhlasil jsem a přislíbil, že se dostavím do horské vesnice, kterou mi udal jako místo setkání rebelů. No, a teď jsem právě na cestě tím směrem.“

	„Nemám žádné závazky,“ řekl jsem, „a kdybys dovolil, rád bych tě doprovázel.“

	„Tvá přítomnost bude vítána. Celou cestu musím jet stále sám.“

	Po tom rozhovoru jsme se najedli a já mu vylíčil svůj příběh, který se mu nezdál zdaleka tak neuvěřitelný, jak jsem čekal.

	„Na Vashu jsme na takové podivnosti zvyklí,“ řekl. „Čas od času kolem nás proletí duch nějaké dávno zaniklé rasy v podobě objevů různých zázračných vynálezů, o kterých toho mnoho nevíme. Tvůj příběh je nevšední, ale mohl se stát. Možné je všechno.“

	Znovu jsem si uvědomil, jak hluboce filozofičtí jsou všichni Marťané – na Zemi by se možná řeklo příliš fatalističtí, avšak s velmi silnou tradicí a morálním kodexem, které je chrání od jakýchkoli výstřelků dekadence.

	Po jídle jsme se vyspali a když jsme vyrazili na cestu do Mendišarských hor, byla už zase tma.

	Zpoza kopců, které tvořily hranici mendišarského území, začalo svítat. Hool Hadži musel o něco zkrátit krok, abych mu stačil.

	Právě když jsme došli k modrozelenému travnatému pažitu na úpatí prvních hor, spatřili jsme dva jezdce. Jeli na daharách, což byla univerzální jízdní zvířata téměř všech marťanských ras. Vyjeli před námi zpoza vrcholku jednoho kopce, na moment se zastavili, když nás spatřili, a pak se k nám plným tryskem rozjeli.

	Byli poněkud okázale oblečeni – na sobě měli zářivě lesklé brnění a na hlavách malé helmice s dlouhými, barevnými chocholy. V ranním slunci byly již na velkou dálku vidět odlesky mečů, které drželi v rukou.

	Bylo jasné, že jdou po našich životech!

	Hool Hadži na mě zakřičel pouze jediné slovo a zároveň mi hodil svoje kopí a tasil meč.

	To slovo bylo – Priosové!

	Zatímco se na nás dvojice útočníků hnala plnou rychlostí, já stál připraven s kopím. A za malý moment už můj protivník napřahoval meč, aby mohl vší silou udeřit a rozdrtit moji lebku.

	Odrazil jsem jeho mocný úder, avšak ta obrovská síla mi vyrazila kopí z ruky. Musel jsem rychle uhnout útočníkovi z cesty a co nejrychleji se pokusit zbraň sebrat. On zatím s úšklebkem na tváři otočil svoji daharu, absolutně jistý svým vítězstvím.
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	Modrý obr na mne nyní namířil meč při dalším výpadu tak, jako by mě chtěl skrz naskrz probodnout, tím jsem si byl jistý.

	Už jsem byl jen malý kousek od kopí, avšak už jsem jej nestačil zvednout. Zareagoval jsem teprve tehdy, když se hrot meče protivníka téměř dotýkal mého hrdla! Mrskl jsem sebou nazad, rychle jsem zvedl kopí ze země a vyskočil do střehu.

	Když pak znovu otáčel daharu, poznal jsem svoji šanci a bez váhání jsem po něm vší silou mrštil kopím.

	Dostal zásah přímo do obličeje a byl na místě mrtev. Zvrátil se v sedle a zůstal viset hlavou dolů. Z ní mu stále trčelo kopí, a ještě chvilku se chvělo. Meč mu vypadl z ruky a zůstal viset na zápěstním řemínku. Neovládaná dahara se vzepjala na zadních, jakmile zjistila, že ji už její pán nekontroluje. Tělo vyklouzlo ze sedla a spadlo na zem.

	Ohlédl jsem se a spatřil, že Hool Hadži neměl takové štěstí jako já. Bránil se nemilosrdnému dešti ran a již klečel na jednom koleni.

	Rychle jsem popadl meč svého mrtvého soka a vyrazil s řevem kupředu. Musel na mě být skutečně zajímavý pohled – měl jsem na sobě stále ještě sako, košili a kalhoty, v ruce obrovský meč a ženu si to na pomoc modrému velikánovi bojujícímu s druhým na život a na smrt!

	Prioský obr udělal v tom momentě osudovou chybu – otočil se po mém křiku. Hool Hadži víc nepotřeboval. Vyskočil ze země, vyrazil svému protivníkovi z ruky zbraň a pak mu probodl hrdlo.

	Ještě než z Priose vyprchala poslední jiskérka života, Hool Hadži už držel otěže jeho dahary a uklidňoval ji. S opovržením ex-brádhínak uvolnil mrtvolu ze třmenů a nechal ji spadnout na zem.

	Hned mi došlo, co tím můj modrý spojenec sleduje, a ohlédl jsem se po druhé dahaře, která pobíhala kousek od nás a zděšeně si nás prohlížela. Uvědomil jsem si, že bez jezdce na hřbetu vypadala v tu chvíli ještě lidštěji, než jindy. Bylo to tím, že dahary měly společné předky s předchůdci opic. Kdyby někdo o ní prohlásil, jako se to někdy říká o psech nebo koních, že se dívá jako člověk, měl by naprostou pravdu! Dahary byly obecně inteligentnější než koně, i když po této stránce byl lepší jižní, postavou menší druh oproti daleko divočejšímu severnímu. Opatrně jsem se k ní přibližoval a přitom jsem ji chlácholil. Když jsem byl těsně u ní, pokusila se prchnout, ale to už jsem držel otěže pevně v ruce. Trošku po mně chňapla – což bylo poprvé, kdy jsem zažil, že dahara zaútočila na člověka – ale pak už jsem ji plně ovládal.

	Měli jsme tedy konečně dost zbraní i jízdních zvířat pro nás oba.

	Bez výčitek svědomí jsme mrtvé obrali o vše, co jsme potřebovali, i když naneštěstí jejich brnění nám nesedělo ani jednomu – Hool Hadžimu bylo malé a mně zas hodně velké. Přesto jsem si mohl vyrobit alespoň provizorní kožený pás přes ramena a připevnit si k němu všechny své nové těžké zbraně. Zároveň jsem se vděčně zbavil většiny svého nepohodlného pozemského šatstva. Poté jsme vyjeli dál k horám a já se cítil po boku Hool Hadžiho, opatřen zbraněmi a v sedle dahary, znovu jako pravý marťanský válečník.

	Za nějakou dobu jsme dosáhli hranic Mendišaru. Vesnice Asde-Trahi, která byla naším cílem, měla odtud ležet jen pár mil.

	Zbylou vzdálenost jsme překonali rychle. Upřímně řečeno, očekával jsem něco daleko primitivnějšího, než co jsem spatřil. Polokulovité, nízké zdi místních domů byly vyzdobeny překrásnými mozaikami, z nichž mnohé byly opravdová umělecká díla. Osada byla obehnána zdí, přes níž jsme však z blízkého kopce již mohli nahlížet dovnitř. I tato zeď byla zdobená malbami, i když ne tak pestře a jemně jako domy – většinou oranžové, modré a žluté geometrické tvary hlavně na bázi kruhu a trojúhelníku.

	Jak jsme se blížili k Asde-Trahi, na hradbách se začaly objevovat první postavy. Většina jich byla v plné zbroji a se zbraněmi v ruce. Byli to Modří obři, kteří mi svým vycpávaným koženým brněním, pokud jej vůbec měli, připomínali mé dřívější nepřátele – Argzoony. Jako zbraně měli zřejmě všechno, co jim v rychlosti přišlo pod ruku.

	Když jsme se o něco přiblížili, ozval se ze zdí hlasitý pokřik a všichni začali mezi sebou vzrušeně diskutovat.

	Konečně nám vstříc zaznělo několikanásobné provolání slávy, válečníci na hradbách přitom mávali meči a sekerami.

	Evidentně rozpoznali v Hool Hadžim svého nastávajícího vůdce a bouřlivě jej vítali.

	Ze stožáru uprostřed vesnice slétla nějaká zástava, aby ji po chvíli vystřídala jiná. To symbolicky vztyčili vlajku vzpoury. Ta kostkovaná černožlutá standarda patřila určitě rodu dřívějších brádhí.

	Když se nám otevírala brána, Hool Hadži na mě rozzářeně pohlédl.

	„To je návrat, o kterém jsem celý život snil.“

	Vjeli jsme dovnitř a kolem nás se okamžitě nahrnuly celé zástupy mendišarských mužů, žen i dětí – z nichž některé byly stejně velké jako já! Všichni se tiskli okolo Hool Hadžiho a hlasitě vyjadřovali radost nad jeho příchodem.

	Jedna z žen – podle jejich měřítek řekl bych velmi krásná – uchopila Hool Hadžiho za ruku a hleděla na něj svýma velkýma očima.

	„Čekala jsem na tebe tak dlouho, velký brádhínaku,“ začala. „O tomto dni jsem dlouho snila.“

	Hool Hadži vypadal spíše rozpačitě – stejně jako já – a měl trošku potíže dostat se z dívčina objetí. Podařilo se mu to až když spatřil, jak k němu s rukama rozpřaženýma přijíždí vysoký, vznešeně vypadající muž.

	„Morahi Vadžo!“ zvolal na něj slavnostním hlasem. „Jak vidíš, dostál jsem svému slovu.“

	„Stejně jako já,“ smál se mu v ústrety ten mladý válečník. „V těchto horách neexistuje vesnice, která by nechtěla ze všech sil podporovat tebe i celou naši věc.“

	Dívka stála pořád vedle Hool Hadžiho, i když už jej nedržela za ruku.

	Morahi Vadža k ní vykročil. „A tohle je má sestra Ora Lis – ještě tě v životě neviděla, ale už je tvým nejvěrnějším stoupencem.“ Morahi Vadža se usmál a pak se otočil k dívce. „Oro Lis, řekla bys, prosím, služebnictvu, aby připravili nocleh a stravu pro Hool Hadžiho přítele?“ Mladý válečník nebyl ani trošku překvapen objevením cizince jiné rasy v jejich vesnici.

	Hool Hadži si uvědomil, že je čas představit mě. „Jmenuje se Michael Kane a pochází z Negalu,“ řekl, když přitom samozřejmě použil marťanský název pro Zemi.

	Tentokrát po Morahi Vadžově tváři přelétla vlnka překvapení. „Myslel jsem, že tam žijí jen nějací obrovští ještěři a tak,“ řekl na to.

	Hool Hadži se zasmál. „On je nejen z Negalu – ale také z budoucnosti!“

	Morahi Vadža se pousmál. „Nuže tedy, vítej v naší vesnici, příteli – doufám, že našemu podniku přineseš štěstí.“

	Nechtěl jsem poznamenat, že bych rád – když už mě samotného štěstěna opustila!

	Pak jsme sestoupili ze sedel. Hool Hadži poznamenal: „Michael Kane mi zachránil život, když nás dnes dopoledne napadli Priosové.“

	„Pak všechna čest,“ ocenil Morahi Vadža mé zásluhy.

	„Hool Hadži zapomněl dodat, že ještě předtím zachránil život on mně,“ dodal jsem po cestě k nejvybraněji vyzdobenému domu, kam nás Morahi Vadža vedl.

	„V tom případě to bylo dáno osudem – kdyby nepomohl on tobě, nemohl bys pak ty zachránit jeho.“

	Na takovou logiku jsem neměl žádnou odpověď. Vstoupili jsme do domu. Byl poměrně chladný. Místnosti uvnitř byly rozlehlé, světlé a jednoduše vyzdobené.

	Ora Lis už tam byla. Měla oči jen pro Hool Hadžiho, který se zdál její náklonností na jednu stranu potěšen, na druhou však také zaskočen.

	Morahi Vadža byl evidentně ve vesnici důležitou osobou – jak jsme se později dozvěděli, byl přímo starostou – a tak jsme měli od všeho jen to nejlepší. Jídlo i nápoje byly vynikající, přestože některé musely být severní specialitou, neboť jsem je dosud neznal.

	Během celého jídla věnovala Ora Lis svoji pozornost stále jen Hool Hadžimu a když se mělo začít mluvit o bojové strategii, požádala Morahi Vadžu, aby směla zůstat.

	Důvody pro povstání byly dva. Jednak si národ začínal uvědomovat, že Priosové nejsou ani v nejmenším něco víc – mnoho dívek a žen se na vlastní kůži přesvědčilo o tom, že jejich choutky mají pramálo společného s chováním osvícených polobohů – a jednak Priosové byli poslední dobou čím dál víc líní a neukáznění, stále méně vyjížděli na své kdysi pravidelné pořádkové hlídky.

	Tenhle proces byl zřejmě nevyhnutelný, pomyslel jsem si. Každý tyran jednou doplatí na vlastní pohodlnost. Vždycky všude platilo, že moudrý panovník, ať už jakékoli povahy, se stará o své poddané a tím i o zachování své moci. Čím větší a složitější je společnost, tím složitější je však proces odstranění tyrana. Někdy je dokonce ihned nahrazen tyranem jiným, čímž se historie načas dostává do slepé uličky. Nakonec to ale přinese pouze zánik státu – ať už podrobením zvenku nebo úpadkem. Dříve či později se pak zkonstituuje nová, osvícená vláda. Muže to trvat staletí nebo také pouhé týdny. Člověk to však vůbec nevnímá takto filozoficky, pokud je to on sám. kdo strádá pod těžkým jhem.

	Diskutovali jsme až do noci. Někdy jsem se až musel bránit úsměvu, když Hool Hadži opět odmítal kus ovoce nebo další polštář, který mu nabízela až příliš pozorná Ora Lis.

	Celý náš plán byl postaven na předpokladu, že jakmile zaútočí na hlavní město velká síla vesnických Mendišařanů, povstane a přidá se k nim i městský lid.

	Bylo to logické. Situace dozrála ke konečnému řešení.

	Jak nám sdělil Morahi Vadža, ještě přednedávnem tomu tak zdaleka nebylo. Muži z horských vesnic a městeček se obávali následovat ho, neboť jej považovali za příliš mladého a nezkušeného. Jakmile se mu však podařilo najít Hool Hadžiho, všechno bylo jinak.

	„Máš pro nás nevyčíslitelnou hodnotu, brádhí,“ řekl Morahi Vadža. „Musíš na sebe dávat velký pozor až do začátku povstání, protože kdybychom tě měli ztratit, ztratíme zároveň i všechny naše naděje!“

	Hool Hadžiho tvář byla vážná. Věděl, že to, co říká, je nemilosrdná pravda!

	Oba jsme pak dostali v Morahi Vadžově domě vlastní pokoj. Postel byla tvrdá a rovná, jak je ostatně zvykem na celém Marsu. Po všech těch událostech jsem však usnul prakticky v tom momentu, kdy jsem ulehl.

	Své pocity z prvního dne na Marsu bych definoval jako smíšené. Na prvním místě to byl samozřejmě zdrcující fakt, že jsem se neocitl tam, kam jsem tak toužebně chtěl, to jest po bok své milované, od které mé teď dělily nepřekonatelné bariéry. Na druhé straně jsem však bytostně prožíval boj tyranizovaného mendišarského lidu za svobodu. My, Američané, už jsme prostě takoví, že vždycky sympatizujeme s utiskovanými, hlavně pokud se sami neúnavně snaží vymanit se ze svého područí. Možná ne příliš křesťanský přístup, ale řekl bych, že postoj nejen většiny mých krajanů, ale většiny lidí obecně. Vzbudil jsem se v poněkud optimističtější náladě, než v jaké jsem večer uléhal. Měl jsem totiž naději – slabou naději. Pamatujete, jak jsem vyprávěl o těch úžasných sheevských vynálezech? Nuže, napadlo mě, že bych se mohl pokusit najít Sheevy a požádat je o pomoc při překonávání času a prostoru. Ne z planety na planetu, ale z místa a času na Marsu na jiné.

	Znovu jsem se rozhodl vyhledat Sheevy – nebo aspoň příslušníka jejich rasy – hned po završení mendišarského povstání. Cítil jsem jako svoji povinnost vytrvat zde a pomoci rebelům – zejména proto, že jsem Hool Hadžiho považoval za blízkého přítele – a tak jsem mu chtěl být po boku v možná nejdůležitějších momentech jeho života.

	Brzy poté, co jsem se vzbudil, někdo jemně zaklepal na dveře. Skrz nezasklené okno proudily do pokoje sluneční paprsky, vzduch měl svěží příchuť – typické marťanské ráno.

	Vyzval jsem osobu za dveřmi ke vstupu. Byla to služebná, modrá, jen asi o stopu nebo dvě menší než muži, s podnosem teplého jídla. Na severu tedy panují jiné zvyky a jiné chutě – jistě si ještě vzpomínáte, že jižanská snídaně sestává hlavně z ovoce a podobných věcí.

	Zrovna když jsem dojídal, vstoupil s úsměvem na tváři Hool Hadži. Pozdravil, posadil se vedle mě na postel a vybuchl v záchvat nakažlivého smíchu.

	Tak jsme se tam oba smáli, i když mi ještě nebylo jasné čemu.

	„Čemu se směješ?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Ta žena,“ začal, stále s úšklebkem na tváři. „Morahi Vadžova sestra – jak se jmenuje?“

	„Ora Lis?“

	„Ano. Nuže, dnes ráno mi přinesla snídani.“

	„Je to neobvyklé?“

	„Spíše až příliš zdvořilé. Naši lidé takové zvyky moc neuznávají. Ale to není ještě všechno – hlavní je to, co mi přitom řekla.“

	„A co to bylo?“ zeptal jsem se a začínal jsem mít nejasný pocit, že tahle příhoda bude mít dalekosáhlejší následky.

	Jak už jsem se zmiňoval dříve, mám zřejmě něco jako šestý smysl, kterým vycítím blížící se problémy. Dalo by se to možná vysvětlit tak, že si člověk v podvědomí střádá a vyhodnocuje údaje, které ani jeho vědomí nezaregistrovalo.

	„Stručně řečeno,“ pokračoval, „mi vyjevila, že už dávno věděla, že se naše osudy propletou. Řekl bych, že si myslí, že se s ní ožením.“

	„Ah, romantické pobláznění,“ oddechl jsem si, i když jsem ze sebe ten nepříjemný pocit ještě úplně nesetřásl. „Uvědom si, že přicházíš jako záhadný exulant, který se nyní navrací do své domoviny, aby uplatnil své právo na trůn – co může být romantičtější? To muselo vzít za srdce nejednu mladou dívku!“

	Hool Hadži přikývl. „Ano, samozřejmě. Proto jsem to všechno taky bral s rezervou, přitom však velmi zdvořile.“

	Zamyšleně jsem si přejel rukou po tváři a najednou jsem si uvědomil, že jsem se už několik dní neholil. Musím to co nejdřív napravit. „A cos jí řekl?“ zeptal jsem se.

	„Že mi teď příprava povstání zabírá celou mysl, že jsem si však všiml její krásy… Hezká je, co ty na to?“

	Neodpověděl jsem. Krása je vždycky relativní pojem a já jsem opravdu nebyl schopen dobře rozlišit krásnou modrou osmistopou obřici od ošklivé!

	„Řekl jsem jí, že musíme počkat, až se lépe poznáme,“ pokračoval Hool Hadži s potutelným úsměvem.

	Trošku se mi ulevilo, když jsem se dozvěděl, jak taktně si můj přítel počínal.

	„To bylo velmi moudré,“ přikývl jsem. „Až budeš brádhím Mendišaru, budeš mít teprve čas na přemýšlení o takových věcech.“

	„Přesně tak,“ řekl Hool Hadži a vztyčil svoji obrovitou postavu. „Nejsem si však jistý, jestli to tak přijala. Zdálo se mi, že to spíše chápe jako můj příslib, což mě trošku trápí.“

	„Pusť to teď z hlavy,“ řekl jsem. „Co máš dneska v plánu?“

	„Musíme urychleně připravit a rozeslat depeši všem cilakům a orcilakům a urychleně je sem svolat na bojovou poradu.“

	Ty marťanské výrazy znamenají v hrubém překladu něco jako vůdce vesnice respektive vůdce města; přípona ak znamená, že byla tato osoba pověřena svými druhy, aby za ně jednala v jejich zájmu. Cil znamená malou osadu, orcil větší osadu.

	„Musí se všichni ujistit o tom, že jsem kdo jsem, a pak musíme společně stanovit místo, čas a způsob soustředění našich sil.“

	„Kolik bojovníků počítáš, že budeš mít k dispozici?“ zajímal jsem se, zatímco jsem se oplachoval studenou vodou z umyvadla.

	„Asi deset tisíc.“

	„A kolik dají dohromady Priosové?“

	„Kolem pěti tisíc, když počítám i jejich vyznavače mezi městskými vojáky. Budou ale samozřejmě o hodně lépe vycvičení a vyzbrojení než my. Lidé mého národa jsou zvyklí bojovat nezávisle, bez jakéhokoli velení. Priosové se této tradice zbavili, u vesničanů však přetrvala až dodnes.“

	Ano, tuhle vlastnost Mendišařané sdíleli se svými argzoonskými bratranci, kteří se nechali sjednotit jen tou mazanou bídnicí Horguhlou, a to ještě hlavně z pověrčivosti a ze strachu z N’aalské příšery.

	„To je také další důvod, proč mě tolik potřebují,“ pokračoval Hool Hadži. „Jsou ochotni se sjednotit pod vedením právoplatného dědice trůnu, avšak jen těžko by se podrobili příkazům pouhého cilaka.“

	„Morahi Vadža tedy ani v nejmenším nepřeháněl – jsi při téhle vzpouře absolutně nezaměnitelný.“

	„Zdá se. Je to pro mne obrovská zodpovědnost.“

	„Na to si budeš muset zvyknout,“ odpověděl jsem. „Jako brádhí celého Mendišaru poneseš takovou zodpovědnost za své spoluobčany celý život.“

	Povzdychl si a smutně se pousmál. „Musíš uznat, že takový život osamoceného poutníka v pustinách má taky své nesporné výhody!“

	„To ano. V tvých žilách však koluje ušlechtilá krev, takže v podstatě nemáš na vybranou.“

	Znovu si povzdechl a položil si znaveně ruku na jílec svého meče. „Jsi víc, než jen dobrý spolubojovník, Michaeli Kane. Jsi také muž pevného charakteru a našel jsem v tobě cenného přítele.“

	Uchopil jsem ho za paži a pohlédl mu zpříma do očí. „Ta samá slova bych ti chtěl říci já, brádhínaku Hool Hadži.“

	„To doufám,“ řekl.

	

		TŘETÍ KAPITOLA



	
		Hool Hadžiho povinnost



	Za několik dní jsme postupně obdrželi tajné zprávy od všech velitelů měst a vesnic, ve kterých potvrdili svoji účast na schůzce plánované za tři dny.

	Během čekání jsme trávili dlouhé hodiny přípravou na boj a také odpočinkem. Hool Hadžiho bylo možno vidět často ve společnosti Ory Lis. Byl polichocen jejím obdivem, stejně jako by byla většina mužů na jeho místě. Tušil jsem, že z toho nemůže vzejít nic dobrého, ale na druhé straně jsem jej plně chápal. Ve skutečnosti jsem už takové situace v minulosti prožil na vlastní kůži, i když tehdy nikdy nebylo v sázce tolik.

	Viděl jsem, jak je Ora Lis skálopevně přesvědčená, že Hool Hadži opětuje její náklonnost, ale nevěděl jsem, jak mám svého přítele varovat.

	Jednou jsem se s ní octl v pokoji sám a chvíli s ní hovořil.

	Přes to, jak nezvyklé pro mě byly její rozměry i tvary, poznal jsem téměř ihned, že je to prostá vesnická dívka, která zkrátka prožívá svoji první velkou romanci. Snažil jsem se s ní promluvit o Hool Hadžim a vysvětloval jsem jí, kolik povinností bude mít na svých bedrech, převezme-li mendišarský trůn, a jak dlouho může trvat, než bude mít čas na sebe a na eventuelní svatbu.

	Místo odpovědi na to se jen zachichotala a pokrčila rameny.

	„Jsi možná moudrý člověk, Michaeli Kane – bratr říká, žes jim v mnohém pomohl – ale v lásce se asi moc nevyznáš.“

	Ta slova se mě dotkla víc, než mohla předpokládat, neboť vzpomínky na moji nejdražší Shizalu byly v mé paměti navěky živé. Přesto jsem se snažil dále.

	„Co když Hool Hadžiho cit k tobě není stejně silný jako tvůj k němu?“ zeptal jsem se jemně.

	Zase to tichounké zachichotání. „Za dva dny se budeme brát,“ odpověděla mi.

	Zalapal jsem po dechu. „Brát? Hool Hadži mi o ničem takovém neříkal!“

	„Ne? Ale je to tak!“

	K tomu už jsem neměl co dodat a rozhodl jsem se, že raději co nejrychleji vyhledám Hool Hadžiho.

	Našel jsem ho, jak stojí u severních hradeb vesnice a přehlíží ty nádherné modrozelené kopce, obdělaná políčka a luka zdobená obrovskými květy rhani.

	„Hoole Hadži,“ začal jsem bez okolků, „jestlipak víš, že Ora Lis žije v domnění, že máte za dva dny svatbu?“

	S lehkým úsměvem se ke mně otočil. „Opravdu? Mám pocit, že ta dívka žije neustále v nějakém vnitřním vysněném světě. Včera mi tajemně pošeptala, že přijdu-li za ní dnes večer támhle,“ – ukázal na severovýchod směrem k nedaleké skupince stromů – „splní se nám to, co si oba přejeme. Tajná svatba! Ještě romantičtější, než jsem si myslel!“

	„Ona ale věří tomu, že za ní na tu schůzku přijdeš, je ti to jasné?“

	Zhluboka se nadechl. „M – hm. Asi bych s tím měl konečně něco dělat, že?“

	„To musíš – a rychle. Ubohá dívka!“

	„Hm, víš, Michaeli Kane, těch posledních několik dní mě přivedlo do úplné euforie. Měl jsem hodně práce a když se naskytla chvilka odpočinku, trávil jsem ji s ní, protože mě to nejvíc osvěžovalo. Ale neposlouchal jsem skoro ani slovo z toho, co mi celý ten čas povídala a nepamatuji si vůbec nic z toho, co jsem jí říkal já. Teď už to zřejmě došlo příliš daleko.“

	Slunce už pomalu zapadalo a jeho poslední paprsky protkávaly temně modrou oblohu rudými, purpurovými a žlutými žilkami.

	„Půjdeš tedy za ní?“ zeptal jsem se a popsal jsem mu, kde ji najde.

	Unaveně přikývl. „Nebo ne – radši zítra ráno, až nebudu tak unavený.“

	Pomalu jsme se vydali zpátky do domu našeho hostitele. Po cestě jsme potkali Oru Lis. Minula nás beze slov a pospíchala dál, jen se na Hool Hadžiho spiklenecky pousmála.

	Nebylo mi lehko u srdce. Chápal jsem, jak ta delikátní situace vznikla a musel jsem se svým přítelem sympatizovat. Musel učinit to, co dělá každý muž s největším sebezapřením – co nejšetrněji ranit svoji dívku. Podobné situace jsem zažil už dříve – někdy ať se člověk snaží být sebevíc taktní, skončí všechno jen nedorozuměním a hořkými slzami, kterým se nedá zabránit. Jen minimum žen by takto nereagovalo. Takové ženy já hluboce obdivuji – ženy, které si uchovají svoji ženskost, ale přitom disponují železnou vůlí a povahou, jakou by jim leckterý muž mohl závidět. Taková byla moje Shizala…

	Ne, že bych necítil soucit s chudinkou Orou Lis. Velmi dobře jsem ji chápal. Mladá, nevinná – obyčejná vesničanka, která nevládne takovým ušlechtilým intelektem, jako moje Shizala, který je u členů panovnických rodin na jihu samozřejmostí.

	Cítil jsem s oběma. Avšak teď bylo Hool Hadžiho povinností, aby udělal, co je třeba. A já věděl, že to dokáže.

	Večer jsem se vykoupal a oholil speciálně nabroušeným nožem, který mi půjčil Morahi Vadža. Musel mi nahradit břitvu, protože Marťané neměli na svém těle žádné ochlupení, a tak nic takového nepotřebovali. Pak jsem ulehl do postele a přestože jsem byl dost unavený, nemohl jsem usnout. Měl jsem velmi intenzívní předtuchu, že se přihodí něco zlého. Celou noc jsem se na posteli házel a mlel sem a tam, takže jsem se ráno probudil ve stejně mizerné kondici, v jaké jsem večer uléhal.

	Vstal jsem a umyl se celý ve studené vodě, abych alespoň trochu zahnal pocit únavy. Potom jsem posnídal, ustrojil jsem se do zbroje a vyrazil na dvůr Morahi Vadžova domu.

	Bylo překrásné ráno, já jsem jej však moc nevnímal.

	Zrovna když jsem se chystal poohlédnout se po Hool Hadžim, vyběhla z domu Ora Lis. Usedavě vzlykala a po tvářích jí stékaly slzy.

	Usoudil jsem, že s ní asi Hool Hadži právě mluvil a sdělil jí krutou pravdu. Pokusil jsem se ji trošku utěšit, ale nevšímavě kolem mě proběhla a zamířila na ulici.

	Pomyslel jsem si, že je dobře, že to skončilo takhle. Ta mladá dívka si jistě zanedlouho najde jako náhradu někoho jiného, kdo bude opětovat její vřelou něhu a upřímnost jí vlastní.

	V tom jsem se však mýlil a brzy jsem to měl pocítit.

	Za moment vyšel z domu také Hool Hadži. Šel pomalu, s hlavou svěšenou. Když ji pozvedl a pohlédl na mě, byly jeho oči plné smutku a bolesti.

	„Tak jsi to skončil,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Potkal jsem ji. Vyběhla z domu a nezastavila se, ani když jsem se pokoušel na ni mluvit. Bylo to tak lepší.“

	„Snad ano.“

	„Brzy si najde někoho jiného,“ řekl jsem.

	„Víš, Michaeli Kane, to, co jsem udělal, mě stálo víc sil, než si možná myslíš. Vždyť kdyby se to stalo za jiných okolností, možná bych se do Ory Lis opravdu zamiloval.“

	„Třeba na to ještě dojde, až bude po všem.“

	„A nebude pak už pozdě?“

	Nechtěl jsem být neupřímný „To je možné,“ odpověděl jsem.

	Bylo vidět, že se snaží na toto téma už nemyslet. „Pojď,“ vyzval mě, „musíme se teď domluvit s Morahi Vadžou. Prodiskutujeme společně rozmístění sekyrníků ze Sala-Ras.“

	Jestliže v Hool Hadžiho hlavě přebýval teď zármutek, já se stále víc zaobíral svou neblahou předtuchou.

	Z téhle epizody však mělo vzejít daleko víc nepříjemností, než jsme si oba dokázali v tu chvíli představit.

	Měla změnit celý běh událostí a vrhnout mě do nových, neočekávaných dobrodružství.

	Mnohým také měla přinést smrt.

	

		ČTVRTÁ KAPITOLA



	
		Prozrazeni!



	Nadcházel den setkání velitelů osad a Ora Lis se stále nevracela. Výpravám, které se za ní vydaly, se nepodařilo narazit na její stopu. Všichni už se o ni strachovali, avšak před tou velmi důležitou schůzkou muselo jít vše stranou.

	Pomalu se ze všech stran začínali sjíždět hrdí cilaci a orcilaci. Cestovali potají a vždycky osaměle. Prioské hlídky totiž kontrolovaly každou větší skupinu, která by pro ně mohla znamenat nějaké nebezpečí.

	Zemědělci, obchodníci, řemeslníci, chovatelé dahar, ať už bylo jejich povolání jakékoli, ze všech se teď stali válečníci. Dokonce ani prioské nadvládě se nepodařilo zakázat venkovanům nošení zbraní – náčelníci přijeli ozbrojeni až po zuby.

	Na všech okolních kopcích byly postaveny hlídky pro případ nájezdu prioských stráží, i když zrovna dnes se žádné nečekaly – proto také bylo datum schůzky stanoveno právě takto.

	Sešlo se víc jak čtyřicet vesnických a městských představených. Všichni vypadali velmi důvěryhodně, jejich spolehlivost byla patrná na první pohled. Zároveň však byla zřejmá jejich nezávislost – určitě by radši bojovali sami za sebe a na nikoho se nespoléhali. Občas bylo možno zahlédnout podezíravé pohledy, i když ty vymizely hned poté, co se všichni odebrali do schůzovní místnosti, kterou představoval jeden šálek Morahi Vadžova domu. Jakmile totiž zahlédli Hool Hadžiho, všichni hned překvapeně vyhrkli: „Celý starý brádhínak!“ – a to stačilo. Vše se obešlo bez nějakého klanění nebo poklekávání – všichni stáli hrdě a zpříma. Přesto však bylo ve vzduchu cítit jejich definitivní odhodlání.

	Když se Morahi Vadža ujistil, že už nikdo nepochybuje o Hool Hadžiho totožnosti, pověsil na zeď obrovskou mapu Mendišaru. Vysvětlil základní strategii a navrhl taktické postupy pro různé vývoje situace. Velitelé pak kladli otázky – velmi konstruktivní a věcné – a my na ně odpovídali. Kdykoli nebyla odpověď zřejmá, vše jsme společně prodiskutovali.

	Pomyslil jsem si, že by neměl být velký problém dobýt hlavní město a svrhnout Džewara Baru z jeho nezákonně získané pozice – s lidmi, jako jsou tihle. Pro nás bude navíc hrát moment překvapení.

	Přesto jsem se stále nemohl zbavit svého neklidu. Byl jsem neustále ve střehu, ruku na jílci meče.

	V poledne nám přinesli jídlo přímo do šálku a my pokračovali v diskusích i během jídla – času nebylo nazbyt.

	Brzy po obědě už jsme měli plány načrtnuté v hrubých rysech a řešili jsme už jen detaily – jak co nejlépe využít malé skupinky, zkušené v určitých speciálních bojových disciplínách, kam postavit místního přeborníka v hodu oštěpem, atd.

	Za soumraku už jsme si byli skoro jisti, že za tři dny – tak byl stanoven začátek povstání – zvítězíme!

	K tomu však vůbec nedošlo.

	Právě naopak. Při západu slunce jsme totiž byli napadeni!

	Přihnali se k vesnici ze všech stran. Bylo nás mnohem méně a také naše a jejich výzbroj se nedala srovnávat.

	Zaútočili na daharách. Jejich zářivá brnění se matně leskla v posledních paprscích zapadajícího slunce, chocholy se jim třepetaly v podvečerním větříku. Tu a tam se zablýskl štít nebo sekera, palcát či meč.

	Byl to příšerný pokřik, který vydávali. Byl to řev krvežíznivců chystajících se – ne, přímo se těšících – na vyhlazení celé vesnice, ženy a děti nevyjímaje.

	Byl to ryk hladových šelem ozývající se z lidských hrdel.

	Byl to jek, který neměl vehnat bázeň jen do srdcí žen a dětí, ale také dospělých, statečných mužů. Z těch hlasů byla slyšet jen nemilosrdnost, zlolajnost a jistý triumf.

	Byl to křik lovců lidí!

	Projížděli ulicemi a útočili na všechno, co se kde pohnulo. Krutý výraz jejich tváří se snad ani nedá popsat. Bylo to příšerné. V jeden moment jsem viděl umírat ženu, která svírala v náručí své dítě. Její hlavu jedním švihem uťali a dítě nabodli na kopí. I osamocení muži se marně bránili té přesile a jeden po druhém klesali k zemi s výkřiky bolesti a nenávisti.

	Bylo to celé jako noční můra.

	Jak se to mohlo stát? Bylo zřejmé, že nás někdo musel prozradit. Tohle nemohl být nikdo jiný než Priosové.

	Vyběhli jsme do ulic a bok po boku jsme stínali rozdivočelé jezdce, kteří se k nám přiblížili.

	Znamenalo to konec všem nadějím. Národ přijde o všechny své vůdce. A i kdyby se některým podařilo uprchnout, nebudou už moci zorganizovat novou revoltu.

	Kdo nás mohl zradit?

	Nikdo mě nenapadal. Určitě nikdo z těchhle čestných, věrných velitelů, kteří teď postupně klesali k zemi pod prioskými zuřivými útoky.

	Postupně se setmělo, ale my bojovali dál – ve světle hořících domů, které Priosové podpálili.

	Kdybych měl předtím nějaké pochybnosti o tom, jak mi Hool Hadži líčil krutost a nemilosrdnost tyrana a jeho vyvolených, pak by mě teď rázem přešly. Nikdy jsem neviděl takovou zášť proti příslušníkům stejné rasy.

	Vzpomínka na tu noc bude navždy vrytá v mé paměti. I kdybych sebevíc chtěl, nikdy nezapomenu.

	Bojovali jsme bez přestávky, bolelo už mě celé tělo. Jeden po druhém umírali stateční Mendišařané v kalužích vlastní krve. Každý z nich však ještě předtím poslal na onen svět několik mnohem lépe vyzbrojených Priosů!

	Postavili jsme se síle silou. Mé pohyby už byly úplně automatické – obrana a útok, vykrýt ránu či výpad a zaútočit. Připadal jsem si jako stroj. Únava mi z mysli vymazala všechny emoce.

	O něco později, když už naše řady hodně prořídly, jsem zaslechl, jak Morahi Vadža během boje o něčem vzrušeně diskutuje s Hool Hadžim.

	Přesvědčoval jej, že by měl uprchnout. Hool Hadži tu myšlenku odmítal.

	„Musíš! Je to tvá povinnost!“

	„Povinnost! Mojí jedinou povinností je bojovat v čele mého lidu!“

	„Musíš znovu odejít do exilu. Jsi naše jediná naděje. Budeš-li dnes zajat nebo zabit, bude celé povstání nenávratně ztraceno. Odjeď, prosím tě. Ty, co dnes umírají, brzy nahradí jiní, a dokončí, co oni započali.“

	Ihned jsem pochopil hlubokou pravdu jeho slov.

	Během těchto rozhovorů jsme stále bojovali. Jak bizarní scéna!

	Nakonec i Hool Hadži uznal, že musí uprchnout.

	„Musíš ale jít se mnou, Michaeli Kane. Já – budu ještě potřebovat tvé rady i povzbuzení.“

	K čertu, pomyslel jsem si, je v pěkně mizerné náladě a mohl by ještě vyvést něco nepředloženého. Souhlasil jsem tedy.

	Krok za krokem jsme se probojovávali směrem ke dvěma mužům, kteří měli pro nás přichystané dahary.

	A zanedlouho jsme vyjížděli ze zničené vesnice. Samozřejmě jsme si nemysleli, že jsme jen tak lehce unikli. Určitě vesnici obklíčili ze všech stran pro případ, že by se někdo, jako my, pokusil vzít do zaječích – to byla normální taktika.

	Když jsem se naposledy ohlédl, přejel mi až mráz po zádech!

	Už jen malá skupinka obránců bojovala bok po boku před Morahi Vadžovým domem. Všude okolo už jen těla mrtvých – mrtvých obou pohlaví; muži, ženy i děti. Plameny olizovaly stěny překrásných, mozaikami zdobených domů. Celé to připomínalo nějaký výjev z Bosche či Breughela – obraz horoucích pekel.

	Pak už moje pozornost mířila znovu dopředu – ke zvukům kopyt dahar, které se k nám blížily.

	Nejsem člověk, který by se na někoho bezdůvodně hněval, ale tyhle Priosy jsem nenáviděl z celé duše.

	Proto jsem vřele přivítal možnost zabít ty tři, kteří se nám se sebevědomými úšklebky postavili.

	Svými krví zbrocenými meči jsme jim ten posměšek ze rtů sňali.

	A pak jsme smutně pokračovali dále, pryč z těch strašných míst.

	Jeli jsme dál a dál, až už se nám oči k ránu únavou samy zavíraly.

	Pojednou jsme před sebou spatřili zbytky tábora a obrysy lidské postavy ležící v trávě.

	Když jsme přijeli blíž, poznali jsme ji.

	Byla to Ora Lis.

	S překvapeným výkřikem se k ní Hool Hadži rozjel. Kvapně seskočil ze sedla a poklekl u ní. Když jsem k nim dorazil, všiml jsem si, že má hlubokou ránu v hrudi.

	Ale proč?

	Hool Hadži ke mně vzhlédl. „To už je příliš,“ řekl prázdným hlasem. „Nejprve tamto – a teď ještě Ora Lis…“

	„Priosové?“ zeptal jsem se tiše.

	Přikývl a nahmatal její puls. „Umírá,“ řekl. „Je zázrak, že s tak hlubokou ranou žila tak dlouho.“

	Jakoby v odpověď na jeho slova otevřela Ora Lis pomalu oči. Její pohled byl kalný, ale hned se rozjasnil, když spatřila Hool Hadžiho.

	Z hrdla jí vyšel přiškrcený vzdech a pak promluvila namáhavě, tichým hlasem, téměř šeptem.

	„Ach, můj brádhí!“

	Hool Hadži ji uchopil něžně za paži a marně přemýšlel, jak vyřknout to, co má na srdci. Z téhle tragédie určitě obviňoval sebe.

	„Můj brádhí – odpusť.“

	„Odpustit? To já bych tě měl prosit o odpuštění, Oro Lis!“

	„Ne!“ její hlas získal na síle. „Ty netušíš, co jsem provedla. Je ještě čas?“

	„Čas? Na co čas?“ Hool Hadži byl zmaten, i když já už jsem začínal chápat.

	„Na zadržení Priosů.“

	„Na jaké zadržení?“

	Ora Lis se rozkašlala a její rty zbarvila jasně červená krev.

	„Já – já jsem jim prozradila, kde jsi…“

	Pokusila se posadit. „Řekla jsem jim, kde jsi… Cožpak jsi to nepochopil? Vyzradila jsem jim všechno o té schůzce! Byla jsem šílená. Já-já jsem byla tak zoufalá. Ach…“

	Hool Hadži na mě znovu pohlédl. Jeho pohled mluvil za vše. Pochopil. Ora Lis nás zradila, když ji odmítl.

	Upřel na ni kalný pohled a tím, co jí řekl, mi definitivně dokázal, že je muž každým coulem. Ukázal, jak je silný a lidský zároveň.

	„Nic se nestalo,“ odpověděl klidným hlasem. „Hned pojedeme varovat vesnici.“

	V tu chvíli Ora Lis vydechla naposledy. Na jejích rtech se však objevil úsměv, který dokazoval, že se v posledním okamžiku života dobrala svého rozhřešení.

	Její tělo jsme pohřbili v jílovité pudě blízkých kopců. Hrob jsme nijak neoznačovali. Něco uvnitř nám našeptávalo, že bychom se snažili pohřbít celý ten tragický příběh.

	Což bylo samozřejmě nemožné.

	Ještě ten den se k nám přidali další mendišarští uprchlíci. Řekli nám, že Priosové teď pronásledují všechny, kdo přežili, a že jsou jim v patách. Dozvěděli jsme se také, že pár lidí bylo vzato do zajetí, i když nemohli říci kdo, a že vesnice byla srovnána se zemí.

	Jeden z městských náčelníků, který se k nám přidal – muž středního věku, zvaný Khal Hira. po cestě poznamenal: „Stejně by mě zajímalo, kdo nás prozradil. Ať přemýšlím, jak přemýšlím, nikdo mě nenapadá.“

	Podíval jsem se na Hool Hadžiho a on na mě. Možná právě v ten moment – i když to mohlo být už předtím – jsme spolu uzavřeli tichou dohodu, že nebudeme nikde mluvit o Ore Lis. Ať si to zůstane záhadou pro všechny. Jediní zrádci byli stejně Priosové, ostatní byli jen obětí osudu.

	Neodpověděli jsme Khal Hirovi a on už o tom dál nemluvil.

	Nikdo z nás neměl chuť rozprávět.

	Kopce pomalu ustupovaly planinám a ty záhy přešly v poušť.

	Priosové nás nedostihli, přesto vsak nás tím pronásledováním nepřímo poslali na smrt.

	

		PÁTÁ KAPITOLA



	
		Věž v poušti



	Khal Hirovy rty byly při pohledu do pouště nateklé, ale pevně sevřené.

	Už dávno to nebyla pustina tvořená skalisky a rozbrázděnou holou zemí, ale jen nekonečná masa černého písku, co chvíli přesýpaného občasným větříkem.

	Dlouho, dlouho jsme nenacházeli kaluže odporné vody, už dlouho jsme ani zhruba nevěděli, kam jedeme, kromě toho, že směřujeme na severovýchod.

	Naše vytrvalé dahary začínaly být stejně vyčerpané jako my a zaostávaly v jízdě. Obloha byla celou tu dobu bez jediného mráčku, jen žhnoucí nepřátelské slunce.

	Pět dní jsme už pokračovali krajinou, prakticky bez cíle. Stále jsme museli myslet na náhlý zvrat událostí, stále jsme byli bez valné chuti do života. A jestli se brzy neobjeví voda, pak nás od smrti už moc nedělí. Naše těla se dusila tou černou špínou, v sedlech jsme se už sotva drželi.

	Nezbývalo nic jiného, než pokračovat dál a dál, pokusit se najít vodu dříve, než si smrt najde nás.

	Šestý den Khal Hira najednou spadl ze sedla. Zůstal bezhlesně ležet na zemi a když jsme k němu přišli, zjistili jsme, že je mrtev.

	Další dva zemřeli den nato. Zbývalo nás tedy naživu pět – jestli „naživu“ je to správné slovo. Kromě mne a Hool Hadžiho to byl Jil Deera, Vas Oola a Bac Puri. Ten první byl málomluvný zavalitý válečník, na Mendišařana trochu malý. Další dva byli vysocí mladíci. Bac Puri přitom už také začínal projevovat známky úplného vyčerpání. Nebylo divu – ještě chvíli a zešílíme z toho slunce všichni, pokud do té doby nezemřeme.

	Bac Puri si začínal povídat sám pro sebe a divoce přitom koulel očima. Nevšímali jsme si toho jednak kvůli němu, jednak kvůli nám samotným. Věděli jsme, že mu v jeho stavu stejně nemůžeme pomoci.

	A pak jsme spatřili tu věž.

	Nic takového jsem ještě na Marsu neviděl. I když byla zčásti pobořená a zřejmě nepředstavitelně stará, neměla na sobě žádné známky eroze. V horních partiích byly zubaté díry skrz zeď.

	Když nic jiného, musel tam být alespoň stín. Ale zároveň v nás svitla slabá naděje, protože pokud tady někdo někdy žil, pak tu mohla být i voda.

	Když jsme dojeli až k věži a já si pořádně prohlédl hmotu, ze které byla vybudovaná, s překvapením jsem zjistil, že to není přirozený materiál – nebo alespoň žádný mně známý. Vypadalo to, že se jedná o nějakou superodolnou umělou hmotu. Musela mít úžasné vlastnosti, když tu vydržela kdovíjak dlouho.

	Vstoupili jsme. Moji společníci se museli sehnout. I dovnitř se dostal písek, ale bylo tam příjemně chladno. Padli jsme všichni na zem a usnuli okamžitě spánkem spravedlivých.

	Vzbudil jsem se první. Možná proto, že jsem se zatím ještě plné neadaptoval na délku marťanské noci.

	Teprve začínalo svítat a já se stále cítil strašně slabý, i když aspoň trochu odpočinutý.

	I v tom zuboženém stavu jsem byl zvědavý, co se ve věži skrývá za tajemství. Střecha byla jen asi dvanáct stop nad mojí hlavou, ale nepřišel jsem na to, jak se dostat do horního podlaží. Nějak to však jít muselo, tím jsem si byl jistý.

	Zanechal jsem tedy své spící druhy uvnitř a vyrazil poohlédnout se v okolní poušti po nějaké vodě.

	Tušil jsem, že tam někde pod pískem být musí, ale zda ji najdu, to byla jiná otázka.

	Po chvilce hledání jsem zahlédl na písku vyvýšeninu. Nebyla to však duna. Při podrobnější prohlídce jsem přišel na to, že to je malá zídka postavená ze stejného odolného materiálu, jako věž. Když jsem z jejího okolí odstranil vrstvu písku, zjistil jsem, že kolem věže uzavírá čtvercové prostranství o úhlopříčce asi tak třicet stop. Smysl té konstrukce mi unikal. Vydal jsem se proto k její protější zdi.

	Asi jsem nebyl dost opatrný, nebo jsem byl jen příliš unavený, ale najednou se mi noha probořila do měkkého písku a já ztratil rovnováhu a propadl se někam dolů. Dopadl jsem, pěkně natlučený, do místnosti napůl vyplněné pískem. Překulil jsem se na bok a pohlédl nahoru – nad hlavou se mi rýsoval nepravidelný otvor, skrz který proudilo denní světlo. Byl zřejmě stejného původu jako díry ve stěně věže. Někdo se zřejmě snažil otvor uzavřít a tuhle improvizovanou záplatu postupně zavál písek. Tak se stalo, že jsem si ničeho nevšiml.

	Záplata byla z něčeho křehkého, původně zřejmě tenounká deska z neznámého plastu. Podíval jsem se na kousek, jež spadl se mnou dolů. Opět jsem nemohl určit materiál a nemohl jsem říci, zda je proces výroby tohoto plastu na Zemi v mém čase znám, či ne. Napovídalo to něco o jejích tvůrcích, jejichž civilizace musela být technicky velmi vyspělá. Takovou rasu jsem ještě na Marsu nepotkal.

	A pak mě napadla ta myšlenka a rázem ze mne všechna únava spadla. Pokud jsem uvažoval správně, pak jsme mohli být z nejhoršího venku, i když v první moment mi hlavou svitlo jen jedno – naděje, že znovu spatřím Shizalu.

	Tohle totiž mohlo docela klidně být sídlo Sheevu. Třeba se mi povede za jejich pomoci dostat se do času mé nejdražší!

	Vyplivl jsem písek, který se mi při pádu dostal do úst, a vstal jsem. V místnosti nebylo nic, co by stálo za povšimnutí. Jak si ale moje oči zvykaly na příšeří, zahlédl jsem u vzdálenější stěny malý panel. Na jeho vrchní desce bylo šest výčnělků. Moje ruka se nad nimi zastavila. Co se asi stane, když jeden z nich zmáčknu? Budou fungovat? Nebylo to moc pravděpodobné, i když ruka, která se pokoušela zahradit otvor ve stropě, mohla také tohle zařízení udržovat v provozu. Žije zde někdo? Byl jsem si jistý, že se z téhle místnosti dá jít do dalších. Bylo to logické. Pokud tam byl ovládací panel, muselo tam také být co ovládat.

	Zmáčkl jsem náhodně jedno tlačítko. Účinek nebyl takový, jaký bych si přál, ale alespoň jsem věděl, že je zařízení v provozu – místnost se totiž rozsvítila matným svitem, který vycházel přímo ze zdí. To mi pomohlo objevit ještě něco dalšího – obdélníkový obrys na stěně blízko panelu, který prozrazoval dveře. Nemýlil jsem se.

	A zdroj energie – nebo něco takového – alespoň částečně stále ještě pracoval.

	Rozhodl jsem se zachovat při dalším prozkoumávání veškerou opatrnost. Proto jsem se vrátil pod vstupní otvor, kde jsem shora zaslechl hlasy. Moji společníci se asi probudili a začali mě hledat.

	Zavolal jsem na ně.

	Brzy jsem v otvoru spatřil překvapený Hool Hadžiho obličej.

	„Cos to objevil, Michaeli Kane?“

	„Možná naši spásu,“ řekl jsem s celkem povedeným pokusem o úsměv. „Zavolej ostatní a přijďte se podívat, co jsem našel.“

	A za chvíli už u mě přistál Hool Hadži, následovaný Jil Deerou a Vas Oolou. Bac Puri skočil poslední. Podezíravě se rozhlížel kolem sebe svým pološíleným pohledem.

	„Voda!“ vykřikl. „Našli jste vodu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Ale možná najdeme.“

	„Možná! Možná! Já umírám!“

	Hool Hadži ho poplácal po rameni. „Klid, příteli. Vydrž.“

	Bac Puri ztuhl do stavu absolutní nehybnosti, jenom si neustále jazykem přejížděl opuchlé rty a pozoroval nás.

	„Co je tohle?“ máchl Jil Deera rukou k panelu.

	„Jedním z těch tlačítek jsem tady rozsvítil,“ odpověděl jsem. „Očekávám, že některým z těch dalších se budou otevírat tyhle dveře.“

	„A co je za nimi? To by mě zajímalo,“ uvažoval Vas Oola nahlas.

	Pokrčil jsem rameny. Pak jsem zmáčkl další tlačítko. Místnost se začala mírně chvět. Rychle jsem stiskl ještě jednou stejné tlačítko a vibrace ihned ustaly. Třetí knoflík nepřinesl žádný viditelný efekt.

	Když jsem zmáčkl čtvrté, rozlehl se místností pronikavý zvuk a dveře se se skřípěním začaly zasouvat do pravé stěny.

	Nejprve jsme za nimi viděli jen černo a cítili na tvářích proudění studeného vzduchu.

	„Kdo asi tohle místo stvořil?“ pošeptal jsem Hool Hadžimu. „Sheevové?“

	„Ano, to je klidně možné.“ Nezdálo se, že by o tom byl přesvědčený.

	Sáhl jsem do vnitřku temné místnosti a pokoušel jsem se nahmatat podobný panel, jako byl v první. Logicky tam musel být!

	A našel jsem ho. Zmáčkl jsem odpovídající tlačítko a kolem nás se rychle rozhostilo tlumené světlo.

	Tady už nebyl žádný písek. Místnost byla přibližně stejného tvaru jako ta první, jen z jedné její stěny vyčnívaly navíc veliké, sférické objekty, a pod nimi se nacházel zřejmě nějaký ovládací panel.

	Na zemi ležela kostra.

	Když spatřil Bac Puri zbytky evidentně nějakého Mendišařana, ukázal na ně chvějícím se prstem.

	„Osudové znamení! On byl také příliš zvědavý. Zabili ho. Tady sídlí zlí duchové!“

	Nahodil jsem bezstarostný výraz a vykročil jsem do místnosti přímo ke kostře.

	„Nesmysl,“ řekl jsem, sklonil se a vytáhl ze zbytků toho obra krátký oštěp. „Tohle ho zabilo – podívejte!“ Zdvihl jsem zbraň do výše. Byla lehká, vyrobená z jednoho kusu opět nějakého neznámého materiálu.

	„Nic takového jsem v životě neviděl,“ řekl Jil Deera, když přešel ke mně a zvědavě si oštěp prohlížel. „A podívej, tady ty znaky na ratišti, ten jazyk neznám.“

	Také jsem nepoznával marťanský obecný jazyk. Písmo však trošku připomínalo sanskrt. V základu se písma moc nelišila.

	„Co je to, víš?“ podal jsem oštěp Hool Hadžimu.

	Stiskl rty.

	„Už jsem něco takového na svých toulkách kdysi viděl. Vypadá to jako sheevské, ale přece je to trochu odlišné.“ Trochu se mu třásla ruka, když mi oštěp podával zpět.

	„Tak co to tedy je,“ zeptal jsem se už poněkud netrpělivě.

	„Je to – “

	V tu chvíli se těmi podzemními prostorami rozlehl vysoký, jakoby nadpřirozený zvuk, až nám přejel mráz po zádech. Bylo to něco jako šepot, který se rozléhal ozvěnou do všech koutů toho podzemního komplexu. Vycházel odněkud zdola, z dalších místností.

	Byl to jeden z nejstrašnějších zvuků, jaké jsem kdy slyšel. Na moment mi blesklo hlavou, že se snad ty pološílené Bac Puriho předpovědi splnily. Z útočiště se podzemí náhle pro nás stalo místem strachu a hrůzy, které se daly jen velmi těžko ovládnout.

	První, co mi přišlo na mysl, bylo – utéct. Ostatně Bac Puri se ihned začal vzdalovat. Ostatní byli méně rozhodní, ale bylo vidět, že zcela sdílejí mé pocity.

	Zasmál jsem se – nebo spíše se pokusil o úsměv, jehož výsledkem bylo jen nepříliš optimistické zakrákorání – a řekl:

	„No tak, pojďte dál – tohle je staré místo, ten zvuk mohl klidně vydat nějaký tvor, který nyní obývá ty trosky; nebo i přímo nějaké zařízení – nebo třeba vítr…“

	Nevěřil jsem ani slovu z toho, co jsem říkal, a ostatní viditelně také ne.

	Vzal jsem to tedy odjinud. „No tak,“ pokrčil jsem rameny, „co bude? Buď podstoupíme riziko, které vůbec žádným rizikem být nemusí, anebo zvolíme jistou smrt tam venku v poušti? A ta bude pěkně pomalá!“

	Bac Puri se zastavil. Našel v sobě zřejmě zbytky své dřívější statečnosti, protože přešel zase k nám.

	Přešel jsem okolo kostry a stiskl knoflík, abych otevřel další dveře.

	Ty se otevřely tentokrát tiše a mně se už rychle podařilo najít tlačítko, které spouští osvětlení. Třetí místnost byla větší než dvě předešlé.

	Co jsem spatřil, mě do jisté míry uklidnilo – byla plná různých zařízení. Samozřejmě jsem vůbec netušil jejich účel, ale už jen vědomí, že je stvořila nějaká rozvinutá civilizace, mě povzbuzovalo. Jako vědec jsem obdivoval už jen ty dokonalé tvary. Rozhodně to však byly výtvory obyčejných, inteligentních bytostí, a ne nějaký nadpřirozený úkaz.

	Jestli tady ještě žijí původní obyvatelé, určitě se budou řídit logikou. Třeba nám odpustí náš barbarský vpád, možná na nás vytáhnou nějaké superzbraně – ale budou to alespoň protivníci z masa a kostí.

	To jsem si myslel.

	Neuvědomil jsem si, že v těch argumentech, kterými jsem se v duchu uklidňoval, je vážná trhlina.

	Mělo mi dojít, že v tom zvuku nebylo nic lidského ani přívětivého. Těžko se za ním také dala hledat nějaká inteligence.

	Šli jsme dál, místnost za místností, a objevovali jsme postupně další stroje, zásobníky s materiály, látky, kontejnery s chemikáliemi i plyny, cívky se strunami ještě pevnějšími než nylonové, laboratorní komplexy s elektronikou atd; byly tam také předměty, které sloužily zřejmě jako zdroje energie.

	Čím dále jsme postupovali, tím větší nepořádek v místnostech panoval. V prvních bylo vše srovnáno a uklizeno, zatímco v dalších jsme nacházeli převržené kontejnery a otevřené zásobníky s obsahem rozsypaným po podlaze. Že by sem zavítali nějací kořistníci?

	Už nevím přesně v kolikáté místnosti – snad v třicáté – kterou jsem obvyklým způsobem otevřel, se to stalo. Opět jsem hmatal po ovládacím panelu, abych mohl rozsvítit, když jsem najednou pocítil, jak se mé ruky dotklo něco vlhkého a měkkého. Byl to odporný pocit. S výkřikem jsem strhl ruku nazpět a otočil se ke svým přátelům, abych jim o tom mohl říci.

	První, čeho jsem si všiml, byla Bac Puriho zděšená tvář.

	Ukazoval do místnosti a z hrdla se mu dral přidušený výkřik. Pak tasil meč.

	I ostatní už sahali po svých zbraních.

	Ohlédl jsem se – a spatřil jsem je.

	Byli bílí.

	Možná, že to byli kdysi lidé.

	Teď už však ne.

	S pocity děsu a zoufalství jsem také tasil, i když jsem byl přesvědčen, že nás naše obyčejné zbraně jen těžko ochrání před těmi zjeveními, která na nás ze tmy postupovala.

	

		ŠESTÁ KAPITOLA



	
		Přízraky z temnot



	Tentokrát Bac Puri neuprchl.

	Jeho tvář se nepřirozeně zkřivila. Couvl o půl kroku zpátky a pak, než jsme ho stačili zadržet, vyrazil sám přímo proti těm bílým přízrakům!

	Na moment se stáhli zpět a začali se spolu domlouvat. Bylo to příšerné švitoření, jako kdyby najednou spustilo tisíc netopýrů.

	Bac Puri máchal kolem sebe nepříčetně mečem – doleva, doprava, nahoru a dolů – urážel končetiny, bodal do živého, ničil ta nepřirozeně měkká těla.

	Pak se najednou, jakoby máchnutím kouzelného proutku, proměnil v chomáč oštěpů, které se na něj ze všech stran snesly. Řval bolestí, jak jeho tělo skoro mizelo pod záplavou stejných kopí, jaké jsme nedávno zkoumali.

	S rachotem se zřítil na zem.

	Když jsem si uvědomil, že ty stvůry jsou zranitelné, rozhodl jsem se využít šíleného Bac Puriho útoku. Vyrazil jsem kupředu a křičel jsem přitom na své druhy:

	„Na ně – jsou to také smrtelníci!“

	Byli to sice smrtelníci, avšak velmi pohybliví, a přitom se při pohledu na ně chtělo člověku ihned prchnout. Pustili jsme se do nich se vší vervou a za chvíli jsme byli všichni obklopeni vrstvou měkkého, poddajného masa, které snad bylo úplně bez kostí.

	A ty tváře! Byly to nejodpornější parodie lidí, jaké jsem kdy viděl; nejvíce asi připomínaly odporné pozemské vampýry. Měli ploché tváře se širokými nozdrami, podlouhlé mordy plné malých ostrých tesáků, vyhaslé oči – odporní, nelidští.

	Bránili jsme se jejich spárům, ostrým zubům a oštěpům ze všech sil. Oni během té vřavy stále vydávali ten svůj hrozný švitořivý zvuk.

	Zmýlil jsem se v nich. V jejich tvářích nebylo ani stopy inteligence – pouze krvelačnost, zlomyslnost a šílená nenávist.

	Když jsme si uvědomili, jak velký účinek mají na jejich těla naše těžké meče, vlilo nám to novou krev do žil.

	Po dlouhém boji se nakonec ti ghúlové otočili a prchli do tmy. Na zemi zůstali ležet jejich ranění, které jsme ihned dobili.

	Zkoušeli jsme je ještě pronásledovat, ale dveře se za nimi ihned zavřely a než jsme je znovu otevřeli, byli už pryč.

	Rozsvítili jsme si, abychom si mohli pořádně prohlédnout těla útočníků.

	Bac Puri nám ve svém šíleném amoku nevědomky zachránil život, neboť na něj vypotřebovali valnou většinu svých oštěpů.

	Tyhle podzemní přízraky byly postavou o něco menší než já, a i když se to zdálo neuvěřitelné, jakoby vůbec neměly kosti. Naše zbraně se bořily masem a svaly, byly zakrvácené – jestli se té nažloutlé tekutině, kterou byly naše meče potřísněné, dá říkat krev – ale nikdy jsme nenarazili na žádnou tvrdou překážku.

	Když jsem teď ohledal jejich mrtvoly trochu blíž, zjistil jsem, že v sobě mají místo kostí něco jako slonovinové drátky.

	Co to bylo za zvláštní větev stromu života?

	Obrátil jsem se k Hool Hadžimu.

	„Co je to za rasu?“ zeptal jsem se. ,.Myslím, žes nám předtím něco nedopověděl.“

	„To nejsou Sheevové,“ odpověděl s lehce ironickým úsměvem. „Ani Yakšové. I když ty jsem tady podle těch nápisů čekal. Tyhle politováníhodné bytosti jsou prakticky neškodné!“

	„A proč jsi myslel, že tu žijí Yakšové?“

	„Protože to písmo, které jsme viděli na oštěpech i ostatních předmětech, bylo jejich.“

	„A kdo jsou ti Yakšové? Myslím, žes už mi o nich dříve vyprávěl.“

	„Kdo jsou? Spíše kdo byli, protože dnes už existují jen v pověrách a báchorkách. Byli to blízcí příbuzní Sheevů. Nevzpomínáš si, jak jsem o nich mluvil, když jsme se poprvé setkali?“

	Už jsem si vzpomněl! Samozřejmě – byli to přece ti, kteří vyslali Argzoony z Mendišaru proti Sheevům během Největší války.

	„Řekl bych, že tohle jsou potomci Yakšů,“ pokračoval Hool Hadži, „protože podle toho, co jsem slyšel, mají s nimi dost společných znaků. Nejspíše tady žijí celá staletí a daří se jim – nejspíše formou nějakého rituálu – udržovat v chodu nejdůležitější zařízení a bránit je proti vetřelcům. Časem pomalu ztratili všechnu svoji inteligenci a navykli si žít ve tmě, i když tu mají světlo k dispozici. Je to spravedlivý osud pro zbytky té zlé, odporné rasy.“

	Pokrčil jsem rameny. Bylo mi těch bytostí v podstatě trochu líto.

	Pak mě něco napadlo.

	„Ať už jsou biologicky cokoliv,“ začal jsem s nadějí v hlase, „musí určitě ke svému životu potřebovat vodu. To znamená, že bychom ji tady někde měli najít.“

	Naše žízeň sice s předešlým objevením podzemních prostor trochu ustoupila, ale ten boj nás dost vyčerpal a nyní už jsme na nic jiného nemysleli.

	Opatrně, ale s vědomím, že ty bílé přízraky klidně odrazíme, jsme postupovali podzemím, až jsme vstoupili do větší místnosti, do které několika paprsky pronikalo přirozené světlo!

	Podívali jsme se nahoru a zjistili, že prochází kupolovitým stropem uloženým mnohem výš, než v předešlých místnostech. Na podlaze bylo něco písku, který se sem dostal několika drobnými otvory v kupoli.

	A v tu ránu nám dolehl k uším ten zvuk!

	Nejdřív jsem myslel, že už šílím ze žízně, ale ne – opravdu jsem slyšel šplouchání vody! A když mé oči přivykly šeru, rozeznal jsem uprostřed místnosti fontánu!

	Rychle jsme k ní přeběhli a nejprve jen opatrně okusili. Voda byla čistá a osvěžující.

	Dosyta jsme se napili a pak jsme se i trošku omyli. Přitom jsme se samozřejmě střídali na stráži u dveří, kdyby pro nás místní obyvatelé plánovali nějaké překvapení.

	Když jsme se takto osvěžili, naše nálada byla hned o sto procent lepší. Pak jsme si ještě naplnili polní láhve. Zátka té mojí byla úplně ucpaná prachem. Vyňal jsem tedy svůj stahovací nůž a uvolnil ji. Tenhle nůž patří do výbavy každého modrého Marťana a je skryt v ozdobné části hrudního brnění, takže může dobře posloužit při eventuelním zajetí – to pak člověku může zachránit život, pokud jej nepřítel přehlédne.

	Co tedy dál?

	Neměli jsme už vůbec chuť prozkoumávat zbylé místnosti – prozatím jsme toho viděli dost. Zajistili jsme však dveře do další místnosti, kam se určitě stáhla ta stvoření.

	Při další prohlídce místnosti jsme objevili žebřík, jehož příčky byly zabudovány do zdi. Vedl ke stropu, kde u základny kopule začínala úzká galérie. Vylezl jsem tam. Dříve jistě sloužila k dekoračním a později také k opravářským pracím.

	Kopule nebyla vyrobena ze stejného odolného materiálu, jako ostatní místní stavby. Pohlédl jsem ven jednou puklinou, abych spatřil jen nekonečnou černou poušť, lesknoucí se ve slunečním žáru. Kopule byla zpola zavátá pískem.

	Jak jsem tam tak vykukoval, zůstal mi kousek toho materiálu v ruce. Celá stavba byla v pokročilém rozkladu a už to asi nebude dlouho trvat a povolí náporu písku. Kopule byla průhledná a tahle místnost zřejmě dříve sloužila Yakšům jako místo odpočinku – než zdegenerovali. Zřejmě právě pro své čistě dekorační účely nebyla vystavená z odolnějšího materiálu. Až se jednou celá zřítí a dovnitř pronikne písek, bude to nejspíše zároveň konec místních přízraků. Pochybuji, že by jim ještě zbylo tolik rozumu, aby pak odklidili písek z fontány nebo dokonce opravili strop.

	Byly na něm sice známky několika dřívějších oprav, to však byla zcela jistě práce jejich inteligentnějších předků.

	Slezl jsem zpátky a pomalu ve mně dozrával plán.

	U základny měla kopule v průměru asi třicet stop – tedy dost velký prostor, aby tudy prošel velký objekt.

	„Proč se díváš tak zamyšleně, příteli?“ zeptal se Hool Hadži.

	„Myslím, že vím, jak se odtud dostaneme,“ řekl jsem.

	„Odtud? Stačí, když půjdeme stejnou cestou, kudy jsme přišli.“

	„Anebo strhneme tuhle střechu,“ ukázal jsem na kupoli. „Je v celkem pokročilém rozkladu. Ale myslel jsem, že vím, jak se dostaneme z pouště.“

	„Objevil jsi někde mapu?“

	„Ne, ale všiml jsem si mnoha jiných věcí. Všech těch materiálů vyrobených vyspělými technologiemi – pevná, vzduchotěsná tkanina, provazy – a zásobníky plynů. Doufám, že jsou ještě plné a že v některých najdu plyn vhodný pro můj plán.“

	Hool Hadži na mě překvapeně zíral.

	Usmál jsem se. I ostatní na mě hleděli, jako bych následoval Bac Puriho a pomalu ztrácel soudnost.

	„Napadlo mě to, když jsem si prohlížel tu kopuli,“ začal jsem s vysvětlováním. „Pomyslel jsem si, že kdybychom měli letadlo, bylo by vystaráno.“

	„Letadlo! Slyšel jsem o takových věcech – myslím, že některé jižní národy jich ještě pár mají,“ zapojil se do debaty Jil Deera. „Ty jsi je tady objevil?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, stále zamyšlen.

	„Tak proč se s takovými nápady zdržovat?“ vpadl nám do řeči Vas Oola.

	„Myslím totiž, že bychom si je mohli sami postavit,“ řekl jsem.

	„Sami si postavit letadlo?“ zasmál se Hool Hadži. „Neznáme to, co znali lidé kdysi dávno – nemáme šanci.“

	„Já nějaké základní znalosti mám,“ řekl jsem, „i když samozřejmě daleko chudší než oni. Nechtěl jsem ale stavět tak dokonalé letadlo, jaká užívali Sheevové.“

	„Tak co tedy?“

	„Myslím, že bychom stačili na to, zhotovit si primitivní letadlo.“

	Všichni tři si mě mlčky prohlíželi – stále ještě trochu podezíravě. Pro to, co jsem měl v úmyslu vyrobit, neexistovalo v marťanštině slovo. Použil jsem tedy původně francouzský výraz používaný všude na Zemi.

	„Chtěl bych postavit balón,“ řekl jsem a začal jsem jim kreslit do písku náčrtek, jak takový balón funguje.

	„Musíme nejprve vyrobit plynový vak ze vzduchotěsné tkaniny, kterou jsem v jedné místnosti zahlédl,“ řekl jsem. „To bude ovšem obtížné – balón musí být vzduchotěsný. Z toho vaku povedou pevné provazy ke koši, ve kterém bychom letěli…“

	Když jsem ukončil svůj výklad s nákresy, věřili mi už bezezbytku a chápali co a jak. Byl jsem mile překvapen – protože pocházeli přece jen z prakticky netechnické společnosti. Znovu jsem si ověřil, jak flexibilní jsou Marťané ve svém myšlení – je-li jim něco naprosto cizího vysvětleno dostatečně a přijatelnou formou, jsou schopni to vstřebat velmi rychle. Měli také příklad v zaniklých civilizacích Sheevů a Yakšů, s jejichž pozůstatky se mohli čas od času setkat, a na kterých viděli, že se dá mnohdy uskutečnit i to, co se předtím mohlo zdát nemožné.

	Nadšeně jsme se dali do práce a začali jsme shánět vhodný materiál.

	Nevěděl jsem samozřejmě, jestli některý z kontejnerů obsahuje správný plyn, ale obětoval jsem se a opatrně jsem si postupně z každého přičichl. Ventily na bombách byly stále v perfektním stavu.

	Některé plyny jsem nepoznával, ale žádný z nich nebyl zřejmě vysloveně otravný, i když se mi při tom párkrát pěkně zamotala hlava.

	Nakonec jsem měl štěstí. V několika kontejnerech se nacházel plyn s atomovým číslem 2, značený symbolem He, s atomovou váhou 4,0023 – plyn, jehož jméno je odvozeno od řeckého výrazu pro slunce. Helium. To byl plyn, který jsem hledal – ideální pro výrobu balónu: nehořlavý a velmi lehký.

	Jakmile jsme měli k dispozici všechny základní potřeby – lehkou tkaninu, plyn i lana – začali jsme intenzívně pracovat. Já jsem se vydal na obhlídku motorů, které jsem v jedné místnosti objevil – nerozebíral jsem je, pracovaly nejspíše na nukleární pohon. Zjistil jsem však, jak fungují, a že k nim půjdou velmi jednoduše připojit vrtule.

	Ty jsme však neměli a ani nic, co by se dalo takto použít. Musíme si je tedy nějak vyrobit.

	K tomu nám dopomohl náš další důležitý objev – totiž stroj, který vyráběl dílce z toho lehounkého, ale velmi tvrdého syntetického materiálu, z kterého byla postavena převážná část místních staveb.

	Byl to veliký stroj a zřejmě byl připojen k nějakému skrytému zásobníku.

	Na ovládacím panelu se musel pečlivě zobrazit tvar požadovaného předmětu ve třech na sebe kolmých rovinách pohledů a zanést příslušné rozměry. Po několika minutách pak hotová součást vypadla do sběrací misky pod strojem.

	Mohli jsme si tak nechat vyrobit tolik vrtulí, kolik jsme potřebovali, a samozřejmě i cestovní koš. Mrzelo mě, že nemám o hodně víc času na to, abych tady mohl vše prozkoumat, abych mohl přijít na místní zdroje energie, na princip syntézy toho supermateriálu… Rozhodl jsem se, že se sem co nejdříve vrátím s více pomocníky, které nejprve zaučím tak, aby mi mohli asistovat při projektu, jehož konečným cílem bude úplné prozkoumání, srovnání informací a analýza strojů a materiálů podzemního městečka.

	Až to uskutečním, začnou se na Marsu psát dějiny nové éry!

	Pracovali jsme tedy nyní s veškerou energií na stavbě balónu. Jako hlavní stan a dílnu jsme si zvolili místnost s kopulí, kam jsme snášeli všechny potřebné díly. Měla tu velkou výhodu, že jsme měli na dosah ruky zdroj vody.

	V hermeticky uzavřených kontejnerech jsme také objevili dehydratované jídlo. Bylo sice bez chuti, ale výživné.

	Jak jsme tak pomalu balón kompletovali, naše nálada byla čím dál optimističtější.

	I během těchto dnů vyplněných prací jsme nepřestali dbát ani na sebe – já se rozhodl, že se budu pravidelně holit, i když jediná věc, která se dala použít místo zrcadla, byl obrovský reflektor, který se mi nějak povedlo přivléci do naší výrobní haly!

	Nakonec jsme se rozdělili – Jil Deera a Vas Oola dokončovali práce na balónu – zjistili jsme, že tkanina se dá spojovat pouhým tlakem teplé lidské ruky – Hool Hadži a já jsme vylezli na galerii a dokončovali jsme práci, kterou začal na kopuli písek.

	Předtím jsme ještě vyrobili speciální stříšku na fontánu, aby, až uvolníme kopuli a dolů se sesype záplava písku, mohli místní obyvatelé dále žít – dalo-li se tomu říkat život.

	A pak už jsme přenesli nádrže s heliem k ventilu plynového vaku a mlčky jsme pozorovali, jak se zvolna plní.

	Ještě jsme sice neměli dokončené ovládací prvky k motoru a vrtulové hřídele, ale jinak už byl balón hotov. Byl to skutečně dobrý dopravní prostředek a přestože byl pomalejší a zranitelnější než letadla, která jsem viděl ve Varnalu, pro náš účel bezezbytku postačil.

	A pak už byl plynový vak naplněn a balón začal napínat poutači lana, jako by nám chtěl předvést, že takových jako my, klidně unese sto. Propukli jsme v radostný smích a poplácávali jsme se navzájem po ramenou – i když jsem se na Hool Hadžiho záda musel kousek natáhnout! Tak jsme to dokázali!

	Kabina byla uzavřená, zavěšená na silných lanech, která oplétala vlastní balón. Byla vyrobena z plátů té syntetické látky. Bohužel jsme nenašli nikde žádný průhledný materiál, a tak jsme museli místo okenních průzorů dát okenice. Uvnitř jsme měli zásobu vody a sušené potravy i rezervní heliové kontejnery.

	Byli jsme na své dílo pyšní. Nebyl to sice žádný výstavní balón, ale až prolétneme otvorem ve stropě a nasadíme na motor ovládací prvky, budeme moci skutečně letět, kam se nám zachce. Nejspíše zamíříme do Mendišaru, jak určil Hool Hadži, neboť návrat vůdce, o kterém si všichni mysleli, že je mrtev nebo zajat, a v takovémhle balónu, by mohl znovu pozvednout bojovou morálku všech rebelů!

	Zrovna o tom Hool Hadži diskutoval s Jil Deerou a Vas Oolou, když se najednou protější dveře – které jsme zabarikádovali pro případ útoku těch bílých ghúlů – začaly tavit.

	Materiál, který se zdál nezničitelný, bublal a tavil se jako nějaká laciná plastová hračka v ohni. Po místnosti se začal šířit odporný zápach, kyselý a zároveň sladký.

	Nevěděl jsem, co se děje, ale rychle jsem zareagoval.

	„Honem!“ křičel jsem na ostatní. „Do balónu!“

	Postrkoval jsem své přátele a pomáhal jsem jim do kabiny.

	Pak jsem se znovu otočil na dveře – a spatřil tam několik místních bílých praobyvatel.

	V rukou drželi nějaký přístroj.

	Zjevně neměli tušení, co to je, uměli to jen držet a namířit.

	Byl to paradox! Tak úžasný přístroj v rukou takových hlupáků!

	Vycházel z něj paprsek, který nyní jen těsně minul mě i balón a zasáhl protější zeď. Nejspíše nějaký tepelný paprsek. Laser!

	Teprve teď jsem si uvědomil, že nikdo neodřezal poutací lana.

	Přiskočil jsem k nim a tasil jsem svůj meč.

	Popravdě řečeno jsem věděl, že zaniklé civilizace disponovaly takovou technikou, takže jsem něco na ten způsob mohl očekávat.

	Možná, že si potomci Yakšů ve své slepé zuřivosti vybavili něco z dávno zapomenutých vědomostí a dotáhli sem ten přístroj, aby se pomstili cizím vetřelcům.

	Ať už to však bylo jakkoli, budeme brzy všichni v pánu, jestli si nepospíším, pomyslel jsem si.

	Hool Hadži na mě z kabiny něco volal, když viděl, co dělám.

	Balón začal stoupat a jemně ťukat do stropu. Zanedlouho už je plyn odnese do bezpečí. Otvor v kopuli byl teď dost veliký, aby jím balón bez problémů prolétl.

	Ghúlové, hned jak mě spatřili, sklonili laser a namířili si to přímo na mě. Neměl jsem proti nim šanci. Paprsek zatím řádil v místnosti -cokoliv, co se mu postavilo do cesty, roztavil nebo rozřízl jako nůž máslo.

	A pak jsem dostal nápad!
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	Smrtící paprsek se ke mně přibližoval stále víc. V rukou těch hloupých ghúlů sice nešel úplně po přímce, ale přesto se blížil nezadržitelně. Vtom můj zrak padl na reflektor, který jsem používal při holení.

	Byl to silný reflektor. Mohlo by to fungovat.

	Rychle jsem se k němu vrhl a skryl se za něj.

	Mezitím už laserový paprsek uťal horní část fontány a ta se s hlasitým šplouchnutím zřítila do vody. Proudy z fontány pomalu skomíral a už jen občas vytryskl malý pramínek.

	A aniž by se jen na moment zastavil, pokračoval paprsek neustále dál. Roztavil kus blízké stěny, takže bylo vidět až do vedlejší místnosti. A stále blíž a blíž…

	Pak se doplížil až k reflektoru.

	Laserové paprsky jsou vlastně koncentrované světlo. A světlo se odráží v zrcadlech.

	Odrazilo se i od mého reflektoru.

	Ten paprsek zachytil a v momentě jím zalil přímo jeho původce.

	Okamžitě zabil většinu bílých ghúlů, kteří stáli okolo. Ostatní začali vřískat hrůzou. Couvli o pár kroků, ale pak se ke mně s pronikavým řevem vrhli!

	Rychle jsem skočil po nejbližším z ukotvovacích lan, která volně vlála dolu, a čím dál rychleji stoupala s celým balónem kolmo vzhůru, pryč z těch hrozných podzemních kobek.

	Povedlo se mi zachytit jen konec lana.

	Pevně jsem se jej chopil a rychle šplhal nahoru, z dosahu pařátů, které mi rozdíraly lýtka.

	Balón rychle i se mnou uletěl z jejich dosahu, ale teprve teď, když jsem jedno nebezpečí vyměnil za jiné, mi došlo, že jsme v tom spěchu zapomněli na jednu důležitou věc.

	Nenaložili jsme totiž letovou zátěž – takže náš balón teď letěl k nebi jako střela!

	Dvakrát jsem skoro spadl, jak jsem se zoufale snažil vyškrábat se až ke kabině.

	Pak se otevřela dvířka a objevil se Hool Hadži, který se natáhl s vypětím všech sil a bez jakéhokoli jištění až pro mé lano.

	To už jsme byli vysoko nad zemí. Pod sebou jsem viděl jen tu lesklou, černou pustinu, která se před mými zraky točila kolem dokola, jak se se mnou kolem své osy točilo lano.

	Hool Hadžimu se podařilo vrátit do kabiny i s tou jedinou pupeční šňůrou, která mě spojovala s životem. Pak mě všichni tři společně vytáhli až ke kabině.

	Rozedrané dlaně mé bolely a pálily jako čert. Neměl jsem v tu chvíli už daleko k omdlení.

	Zrovna když jsem cítil, že už se asi déle neudržím, tak mě jejich obrovité ruce vtáhly dovnitř a zavřely za mnou.

	Klesl jsem hned na podlahu a těžce oddychoval vyčerpáním i úlevou. Pořád jsme stoupali závratnou rychlostí a hrozilo, že brzy opustíme atmosféru – musíte si uvědomit, že tenkrát byla atmosféra Marsu jiná než dnes.

	Roztřeseně jsem povstal a vrhl se k ovládání. Bylo přirozeně jen velmi provizorní a měli jsme původně v plánu vyzkoušet je, ještě než nabereme výšku. Museli jsme se tedy o jeho spolehlivosti přesvědčit hned teď. Jestli nebude fungovat, máme to spočítané.

	Zatáhl jsem za páku, která ovládala hlavní ventil balónu. Musel jsem upustit část plynu a doufat, že se mi povede odhadnout správné množství, abychom přestali stoupat. Kdybych však upustil moc, mohli jsme se zase okamžitě zřítit k zemi!

	Naše výška se potom naštěstí ustálila a my si s úlevou oddechli, že ovládání pracuje tak, jak má.

	Stejně jsme však zatím letěli nazdařbůh. Budeme muset přistát a připevnit k motoru řízení. Pak se budeme moci bez problémů vrátit do Mendišaru. Zpáteční cesta by nám neměla trvat ani jeden celý den.

	Mrzelo mě, že musíme tak plýtvat tím vzácným plynem, ale nedalo se nic dělat. Pomalu jsem začal ubírat výšku.

	Byli jsme ještě asi dva tisíce stop nad zemí, když najednou jako by do kabiny kopla nějaká obrovská noha. Ta strašná síla námi mrštila o stěny a já se neudržel na nohou. Byl jsem odtržen od ovládacího panelu. Ztratil jsem pojem o čase.

	Když jsem zase přišel k sobě, byla už skoro tma. Pocit, že jsme v nějakém míči, s kterým si pohrávají obři mnohem větší, než mí modří společníci, vystřídal dojem, že letíme pekelnou rychlostí někam do neznáma.

	Nejistě jsem vstal a pootevřel dveře.

	Pohlédl jsem dolů a zpočátku se mi ani nechtělo věřit vlastním očím.

	Letěli jsme nad mořem, které bičoval hurikán. Naše rychlost byla, jak jsem odhadoval, dobrých sto mil za hodinu.

	Co nás tak hnalo?

	Podle skučení a kvílení, které se zvenku ozývalo, to byl pořádný vichr.

	Co to ale bylo za vítr, který se strhne takhle z ničeho nic?

	Otočil jsem se a zjistil jsem, že se už probírá i Hool Hadži.

	Pomohl jsem mu na nohy a pak jsme společně vzkřísili i naše druhy.

	„Co je to, Hoole Hadži? Máš tušení?“ zeptal jsem se.

	Zamyšleně se poškrábal svojí obrovskou rukou na tváři. „Měl jsem na to pamatovat,“ odpověděl po chvilce váhání.

	„Na co?“

	„Nezmiňoval jsem se o tom, protože jsem myslel, že touhle dobou budeme bud mrtví anebo venku z pouště – než jsme našli to podzemní město. Tam jsme zase byli v bezpečí, protože ani navenek nebyly vidět žádné změny.“

	„Ale o čem jsi se zapomněl zmínit? Co to je?“

	„Je mi to líto – je to moje chyba. Ze stejného důvodu také zřejmě ještě nikdo nikdy nepřinesl zprávy o městě Yakšů. Řvoucí smrt jim to nedovolila.“

	„Co je Řvoucí smrt?“

	„Hurikán, který pravidelně přelétá poušť. Sem tam se dokonce proslýchá, že dříve tady byl místo pouště úrodný kraj, který se změnil v takovouhle pustinu kvůli každoročním písečným bouřím, které s sebou Řvoucí smrt nese. Možná, že bylo i město Yakšů vybudováno ještě před příchodem Řvoucí smrti.“

	„A kam obvykle směřuje?“ zeptal jsem se. „Tím směrem se teď zřejmě řítíme.“

	„Na západ,“ řekl Hool Hadži.

	„Přes celé moře na jiný kontinent?“

	„Přesně tak.“

	„A dál?“

	„To nevím.“

	Přešel jsem znovu ke dveřím a pohlédl pod sebe.

	Pod námi stále bylo tmavé, studené moře, ale kromě toho se mi zdálo, že jsem velmi matně zahlédl v dálce obrysy nějaké pevniny.

	„A co je za mořem na západě?“ zeptal jsem se ještě svého přítele.

	„To nevím – neznámá země, kterou kromě úzkého pobřežního pásu nikdo neprozkoumal. Podle všeho zlý kraj.“

	Pevnina už byla skoro pod námi.

	„Zlý? Proč zlý?“

	„Podle legend a vyprávění poutníků, a kvůli průzkumným výpravám, které se nikdy odtamtud nevrátily zpět. Je to země hustých džunglí a zvláštních nestvůr. Ten kontinent byl totiž ze všech nejvíc postižený Největší válkou. Říká se, že po jejím skončení se tam děly divné věci – lidé, zvířata i rostliny byli… změněné něčím, co tam po ní zůstalo. Jedni říkají, že je to dílo zlých duchů, jiní tvrdí, že to má na svědomí nějaký plyn a další to zase vysvětlují jakýmisi záhadnými stroji. Ale ať už je to jak chce, západnímu kontinentu se vždycky všichni normální lidé vyhýbali!“

	„Všechno to vypadá nejspíš na atomovou válku a následné zamoření a genetické mutace,“ spekuloval jsem. „Ale po těch tisících let od konce války už bychom měli být úplně mimo nebezpečí ozáření.“

	Některá slova jsem musel použít ve svém rodném jazyce, protože jsem pro ně nenalézal v marťanštině příslušné ekvivalenty.

	„Řvoucí smrt“ se asi pomalu utišovala, protože jsme postupně začali zpomalovat.

	Cítil jsem, že náš osud je plně v božích rukou – směřovali jsme zatím stále dál do vnitrozemí.

	Oba Marsový měsíce se nyní prodraly skrz zamračenou oblohu, aby našim očím osvětlily podivnou, neklidnou džungli zvláštních barev.

	Musím přiznat, že ta vegetace pod námi mě trošku zneklidnila, ale říkal jsem si pořád, že v téhle výšce nám to může být jedno.

	Až ustane vítr, vybereme si nějaké klidné místo k přistání, dáme dohromady řízení a pak si odletíme, kam budeme chtít.

	Ještě několik hodin jsme byli hnáni nazdařbůh. Zdálo se, jako by ten živel neměl začátek ani konec – snad pořád cirkuluje okolo celé planety, nevím. Nejsem meteorolog.

	Nakonec se mi nějak povedlo dostat balón z toho nesmírného vzdušného proudu a snést se níže, k vrcholkům obrovských stromů, jejichž listoví pod námi tvořilo absolutně neprůhlednou clonu.

	Veliké, lesklé listy vytvářely dohromady dojem obrovské, neustále se vlnící mozaiky. Nejčastěji se v ní střídala černá s hnědou a tmavě zelenou, místy byly i rudé skvrny.

	Nad celou tou prapodivnou scenérií se ve vzduchu vznášel nedobrý pocit a nám se ani trochu nechtělo sestoupit tam dolů. Nazítří jsme však nakonec spatřili paseku dostatečně velkou, abychom na ní mohli přistát.

	Na to, jak nezkušený jsem v aeronautice, jsme dosedli překvapivě hladce. Uvázali jsme balón a dali jsme se do obhlídky škod, které způsobil hurikán. Ten úžasný materiál z dílny Yakšů přestál téměř bez úhony nápor, který by cokoli jiného roztrhal na kusy. Škod bylo opravdu minimálně, vezmeme-li v úvahu, jak s námi ten živel smýkal.

	Potřebovali jsme teď asi jen hodinu na seřízení ovládání a sehnání nějaké letové zátěže. Pak napustíme hélium – a můžeme se bez starostí vydat do Mendišaru.

	Brzy jsme uvedli motor i vrtule do chodu.

	Během práce jsme stále měli nepříjemný pocit, že nás někdo sleduje. Sami jsme však viděli jen temnou džungli s jejími obrovskými stromy rostoucími do výšky několika set stop nad povrch, proplétající se dohromady v hustou, živoucí kostru, již využívaly nebo pokrývaly tisíce dalších pnoucích rostlin. Všechen ten život dával o sobě vědět typickým vlhkým parnem, které sálalo na všechny strany.

	Jakým mechanismem mohla tahle mýtina vzniknout, mi nebylo jasné – musel to být nějaký vrtoch přírody. Podklad tvořila pouze uhlazená vrstva bahna tvrdého skoro jako kámen. Při okrajích člověk jen tak koutkem oka vnímal propletence všelijak zprohýbaných spodních haluzí těch vysokých stromů, které připomínaly spleť těl nějakých plazů. Do toho ještě podivná křoviska a ze země čnící kořeny, kolem nichž se to hemžilo všemožnou havětí.

	Nikdy jsem tak velký prales neviděl. Jakoby se skládal z jednotlivých podlaží, která tvořila dohromady strukturu vysokého domu. Zdálky to pak budilo dojem obrovského útesu, ze kterého se černají ústí hlubokých, temných jeskyní.

	V takovém prostředí si člověk snadno vsugeruje, že je sledován, neboť okolí automaticky musí zalarmovat celé podvědomí!

	Zbývalo už tedy jen sehnat nějakou zátěž. Jil Deera navrhl, že bychom mohli osekat několik těch nízkých masivních větví. Nebyl to sice žádný exkluzivní balast, ale poslouží stejně dobře, jako cokoliv jiného.

	A tak zatímco mi Jil Deera a Vas Oola pomáhali dokončovat práce na motoru, vydal se Hool Hadži na větve.

	Po nějaké době jsme už byli s balónem hotovi, ale Hool Hadži se ještě nevracel. Netrpělivě jsme na něj čekali, protože jsme chtěli být co nejdříve pryč z téhle prazvláštní džungle, na zpáteční cestě do Mendišaru.

	Odpoledne pomalu plynulo a Hool Hadži stále nikde. Pokoušeli jsme se na něj volat, ale neozýval se.

	Nezbývalo, než se za ním vydat – nejspíše byl zraněn při nějaké drobné nehodě.

	Vas Oola a Jil Deera chtěli jít se mnou, ale přesvědčil jsem je, že je třeba hlavně hlídat balón, bez kterého bychom byli ztraceni.

	Začal jsem na místě, kde Hool Hadži před několika hodinami vstoupil do pralesa a vydal jsem se po jeho stopě.

	Nebylo to nijak obtížné. Takový obr za sebou zanechá nějaké stopy. Čas od času dokonce byl v podrostu prosekány průchod.

	Bylo tam nesnesitelné vlhko – hotové pařeniště. Moje kroky tlumily zahnívající zbytky rostlin, nezřídka jsem se i skrz ně probořil do mazlavého bahna. Stále jsem se pokoušel volat jméno svého přítele, ale bezvýsledně.

	A pak jsem narazil na stopy boje a najednou mi bylo jasné, že to, že jsme sledováni, nebyl jenom klamný pocit!

	Na zemi ležel Hool Hadžiho meč. Ten by tady nikdy jen tak nenechal – musel tedy buď být v zajetí, anebo mrtev!

	Pozorně jsem prohlédl zem, abych mohl posoudit stopy jeho přemožitelů. Kupodivu jsem však nenašel vůbec žádné!

	To mě celkem vyvedlo z míry, neboť jsem se považoval za docela dobrého stopaře. Našel jsem jenom kusy jakési lepkavé hmoty, připomínající jemná bavlněná vlákna. Pevně lnula k okolním listům.

	V okolí bylo téhle substance ještě víc, a proto jsem se rozhodl, že se vydám po ní. Byla to jediná stopa, které jsem se mohl držet. Musel jsem doufat, že mě dovede k Hool Hadžiho přemožitelům – nebo vrahům – i když jsem neznal její původ ani význam.

	Pomalu se snášela noc. Ušel jsem ještě kus cesty, když tu přede mnou vystoupilo ze šera jakési město.

	Vypadalo, jako kdyby sestávalo jenom z jedné budovy, která však zaujímá obrovskou plochu. Přitom se zdálo, že vyrůstá přímo z džungle a splývá s ní v jeden celek, že je její součástí. Město bylo z tmavého, velmi starého obsidiánu, v jehož puklinách se časem uchytily částečky země a vítr sem zavál nějaká semena, takže odtud nyní vyrůstaly zakrslé stromy a keře. Mezi nimi se tyčily věžičky a kopule, které v tom příšeří jakoby navzájem splývaly a přecházely jedna v druhou. Vůbec bych se nedivil, kdyby to byla další hříčka přírody – kdyby to byla jen skála, která se v době svého vzniku zformovala tak, že teď připomínala svým tvarem lidské město!

	Tu a tam však byla i okna a vstupy, většinou napůl pod vegetací.

	Jak se pomalu snášela tma, bylo město jen matně vidět v chabém měsíčním světle, které se prodralo skrz téměř nepropustnou střechu z hustých větví převysokých stromů.

	Sem určitě zavlekli mého přítele. To místo se mi ani trochu nelíbilo.

	Už celkem unaveně jsem začal prohledávat kraj města. Šplhal jsem po tom nerovném skalisku a snažil se najít nějakou stopu po jeho obyvatelích, abych mohl zjistit, kde se nachází můj přítel.

	Lezl jsem nahoru a zase dolů, po stěnách i plošinách, a stále jen a jen temné stíny a skály.

	Nebyly tam žádné ulice nebo cesty – pouze otvory v jinak hladkém kamenném povrchu. Nakonec jsem do jednoho takového hlubšího tunelu vlezl, neboť už jsem nevěděl, co bych měl dále podniknout. Popolézal jsem kousek po kousku dál, když jsem najednou zahlédl, jak po mé levici leze něco po zdi. Ohlédl jsem se, abych zjistil, co to je, a úplně jsem zkoprněl. Spatřil jsem totiž největšího pavouka, jakého jsem kdy viděl.

	A pak další. Sevřel jsem v ruce Hool Hadžiho meč a byl jsem připraven tasit i svůj. Byli velcí asi jako fotbalový míč!

	Zrovna jsem chtěl couvnout zpět a zkusit hledat dál někde jinde, když tu mi něco spadlo přes hlavu a ramena. Snažil jsem se vyprostit se mečem, ale sevřelo se to pevně kolem mne. A čím víc jsem se zkoušel osvobodit, tím více jsem se zaplétal.

	Teď už jsem chápal, jak je možné, že jsem na místě Hool Hadžiho únosu nenašel žádná těla útočníků!

	To, co na mě spadlo, byla síť z těch samých jemných, lepkavých vláken, která jsem našel předtím v lese. Byla velmi pevná a přilnula ke všemu, čeho se dotkla.

	Upadl jsem tváří na zem, ale stále jsem se snažil vyprostit se.

	Tu jsem ucítil, jak mě uchopily tenké ruce.

	Ohlédl jsem se po nich. Myslel jsem, že mě klame zrak. Ta stvoření kolem mě vypadala sice do pasu jako lidé, i když byla o dost menší než já a měla tenounká, ale přitom svalnatá těla. I v obličeji byli celkem podobní lidem – měli velké oči a podlouhlá, štěrbinovitá ústa. Ale když jste pohlédli níže: osm chlupatých pavoukovitých nohou na všechny strany!

	Těla lidská a nohy pavouci!

	Ještě jsem se pokusil vyrazit proti jejich veliteli, ale moje ruce už byly tak pevně sevřeny sítí, že jsem se jenom lehce zaškubal.

	Beze slov na mě namířil dlouhou tyč, na jejíž konci byl připevněn asi šest palců dlouhý tenký bodec. Pak jej do mě vbodl – ne však moc hluboko. Chtěl jsem se bránit, ale moje tělo naráz celé ztuhlo.

	Nebyl jsem schopen pohnout jediným svalem. Nemohl jsem dokonce ani mrknout. Bylo jasné, že do mě takto vpravili nějaký neznámý jed – a to takový, který přivodí paralýzu celého těla oběti!
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	A tak jsem byl bezmocně nesen na hřbetech těch odporných pavoucích lidí do hlubin jejich tajuplného města.

	Snažil jsem se sledovat cestu osvětlenou mírně světélkujícími skalními stěnami. Zdálo se však, že celé to místo je labyrint vzniklý bez nějakého zvláštního plánu nebo účelu.

	Procházeli jsme dlouhými koridory i místnostmi, někdy naše cesta vedla i rozsáhlými halami s balkóny.

	Pomalu jsem docházel k závěru, že celé tohle není dílo ani mých únosců – pavoučích lidí, ani dílo nějakých lidí vůbec – to bludiště nejspíše vytvořila nějaká jiná inteligence, možná vzniklá působením radioaktivního záření. Ve své šílenosti – a šílená musela být, když mohla stvořit něco takového – asi už dávno vyhynula. Pokud ovšem nebyli tihle pavoučí lidé jejím služebnictvem.

	Tuhle myšlenku jsem však hned zavrhl, když jsem viděl, jak jsou všechny chodby i místnosti plné nánosů prachu, špíny a pavučin. Na moment jsem se také zamýšlel nad původem těch podivných pavoučích lidí – že by byli příbuzní obrovských pavouků, které jsem viděl venku? Jestli ano, co to asi bylo za bezbožné spojení, které dalo vzniknout takovým obludám?

	Silné paže mých únosců mě vlekly stále dál a dál a já se ani neodvažoval předpovídat, jaký osud mají pro mé přichystaný. Počítal jsem, že mě chtějí umučit anebo sežrat při nějakém jejich strašném rituálu – že budu jakousi muškou do jejich sítě!

	Jak se za chvíli ukázalo, nebyl jsem daleko od pravdy.

	Donesli mě až do obrovské haly, která předčila svou rozlehlostí všechny předcházející. Jako obvykle byla osvětlena jenom fluorescencí kamenných stěn.

	Cítil jsem, že mé údy pomalu zase přicházejí k sobě. Opatrně jsem se zkusil pohnout – samozřejmě jen podle chabých možností, které mi poskytovala pavučina, kterou jsem byl spoután. Její původ byl už nyní celkem zřejmý – ty stvůry ji zřejmě produkovaly stejně jako každý normální pavouk.

	A jak můj zrak bloudil sem a tam, spatřil jsem náhle místo, kde jsem měl zanedlouho vydechnout naposledy!

	Napříč celou halou byla napjatá obrovská pavučina. V tom sporém osvětlení se proti temnému pozadí lehce třpytila, takže jsem na ní mohl rozeznat i obrysy velké postavy. Už jsem tušil, že to bude Hool Hadži.

	Pavoučím lidem zřejmě ta lepkavá vlákna nijak nevadila, protože mě vynesli po pavučině nahoru, aby mě tam zanechali vedle svého předešlého úlovku – Hool Hadžiho.

	A pak nás, visící v prostoru, opustili a bez jediné hlásky pospíchali na svých chlupatých nohách kamsi do tmy.

	Ústa jsem měl sice ještě ztuhlá, ale pár slov se mi ze sebe podařilo vypravit. Visel jsem šikmo pod Hool Hadžim, takže jsem z něj viděl pouze levou nohu a část lýtka.

	„Hoole Hadži, můžeš mluvit?“

	„Ano. Nevíš, co s námi hodlají podniknout, příteli?“

	„Ne.“

	„Mrzí mě, že jsem to takhle zpackal.“

	„Nebyla to tvoje chyba.“

	„Měl jsem být opatrnější. Mohli jsme už teď být na zpáteční cestě. Je aspoň balón v bezpečí?“

	„Doufám, že je.“

	Rozhodl jsem se, že vyzkouším pevnost pavučin. Síť, kterou jsem byl omotán, pomalu ztrácela na pružnosti i pevnosti, takže se mi po chvíli podařilo vyprostit jednu ruku. Jakmile jsem se však přitom dotkl velké pavučiny, okamžitě se k ní přilepila a nešla už odtrhnout.

	„Zkoušel jsem totéž,“ slyšel jsem shora Hool Hadžiho hlas. „Nenapadá mě způsob, jak se odtud dostat.“

	V duchu jsem si pomyslel, že má bohužel asi pravdu, ale přesto jsem nerezignoval. Měl jsem nejasné tušení, že pokud rychle něco nepodnikneme, čeká nás strašný konec.

	Začal jsem tedy opatrně vyprošťovat druhou ruku.

	Tu jsme opět zaslechli ten nepříjemný škrábavý zvuk, který vydávali pavoučí lidé při pohybu – tentokrát však mnohonásobně hlasitější.

	Když jsme pohlédli dolů, spatřili jsme, jak nás odtud strnule pozorují dvě obrovské oči, alespoň čtyři stopy v průměru.

	Byly to oči obrovského pavouka. Úplně jsem v tu ránu strnul.

	A pak k nám promluvil hlas – měkký, syčivý, ironický hlas, který musel patřit vlastníkovi těch očí.

	„Á, dobroučššká večššeře…“

	Byl jsem ještě více ohromen, když jsem zjistil, že ta nestvůra mluví lidskou řečí.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se roztřeseným hlasem.

	„Jsssem Mishassa – Velký Mishassa, possslední z rodu Shassažíinů.“

	„A tamti – jsou tvoji sluhové?“

	V odpověď jsme uslyšeli zvuk, který zněl snad jako nějaký nelidský úšklebek.

	„Naššše práce. Ssstvořili jsssme je v našššich laboratořích. Je to vrchol shassažíinssského výzsskumu… Ale vy už víte, csso vásss čššeká, nebo ne?“

	Pokrčil jsem rameny. Vyloženě mě potěšilo, že jsem to předtím tak dokonale odhadl.

	„A ty už ssse třesss, maličššký, protože sssi tě za chvíli dám k večššeři…“

	Postupně mé oči přivykaly přítmí a já rozeznával pod sebou tu příšeru. Byl to obrovitý pavouk – určitě produkt vysoké radiace, která postihla celý tento kontinent před tisíci let.

	Mishassa se pomalu dal do pohybu směrem k nám. Pavučina se otřásala pod jeho těžkým tělem.

	Horečně jsem pokračoval v pokusech o vyproštění ruky a nakonec se mi to podařilo, aniž bych se hned přichytil k velké pavučině. Měl jsem v úmyslu zkusit, zda se mi podaří vytáhnout ze svého brnění stahovací nůž.

	Milimetr po milimetru jsem se po něm opatrně natahoval… Trvalo to celou věčnost.

	Nakonec se mi povedlo uchopit střenku a vytasit nožík z pochvy.

	Pavoučí netvor se už blížil. Nejprve jsem začal přeřezávat vlákno, které věznilo moji druhou ruku.

	Snažil jsem se ze všech sil, ale vlákna byla neobyčejně pevná. Přesto se mi to nakonec podařilo a já se mohl opatrně natáhnout pro svůj meč.

	Hned jsem se obrátil k Hool Hadžimu a osekal okolo něj co nejvíc vláken. Pak jsem se rychle otočil zpátky, abych stanul tváří v tvář té obrovské nestvůře.

	Šeptala mi tím svým nasládlým hlasem:

	„Nemáššš šššanci mi utécsst. I kdybysss nebyl v mojí sssíti, neutekl bysss – jsssem sssilnějššší než ty, jsssem rychlejššší než ty…“

	Měla sice možná pravdu, ale to mě neodradilo od dalšího, i když možná zoufalého snažení!

	A za pár okamžiků už byly jeho strašné nohy až u mě a já se připravoval na svůj poslední boj. Najednou jsem zaslechl a pak i zahlédl Hool Hadžiho, který s hlasitým výkřikem prolétl vzduchem kolem mě a přistál přímo na zádech pavouka. Okamžitě se pevně zachytil jeho chlupů a vybídl mě, abych ho následoval.

	Neměl jsem ani ponětí, co má Hool Hadži za lubem, ale nezaváhal jsem ani na moment, přeťal jsem poslední vlákno, ke kterému jsem byl přilepen, a vrhl jsem se za ním. Dopadl jsem vedle svého přítele a po jeho vzoru jsem se jednou rukou zachytil těch odporných chlupů. V druhé ruce jsem držel meč.

	Hool Hadži řekl: „Dej mi svůj meč – mám větší sílu.“

	Beze slov jsem mu jej podal a tasil jsem nůž.

	Když jsme do něj začali oba vší silou nemilosrdně bodat, netvor překvapeně vykřikl. Vřískal na nás nějaká nesrozumitelná slova i úplně neartikulované výkřiky.

	Byl určitě zvyklý na oběti zcela oddané osudu – nejčastěji zřejmě z řad svých vlastních služebníků. Teď však narazil na dva marťanské válečníky, kteří byli připraveni bránit se do poslední kapky krve. Rozhodně bylo lepší zemřít v boji, než se nechat zkonzumovat na hostině obrovského mluvícího pavouka!

	Mishassa vztekle syčel a vyrážel ze sebe všemožné nadávky. Pobíhal bezradně sem a tam, z pavučiny dolů a zase zpátky, avšak my jsme se jej drželi jako klíšťata a nepřestávali bodat. Potřebovali jsme zasáhnout nějaký důležitý orgán.

	Pavouk se jednu chvíli úplně zaklonil a už se zdálo, že se chce převrátit a rozdrtit nás pod svým obrovským tělem. Avšak přetrvaly v něm asi některé instinkty po jeho předcích – pavoucích, z nichž řada se po obrácení na záda nemůže přetočit zpátky. V poslední chvíli získal rovnováhu a pokračoval v bezradném pobíhání.

	Z řady ran na zádech mu crčela lepkavá, černá krev, ale nezdálo se, že by to mělo nějaký účinek. Pojednou vyrazil prudce dopředu a dal se do zběsilého úprku ven z místnosti. Přitom vydával vysoký, tenký zvuk podobný hlasu sirény.

	Pevně jsme se přitiskli k jeho zádům a tázavě jsme na sebe pohlédli, zatímco pavouk stále zrychloval.

	Uháněl rychlostí dobrých šedesát mil v hodině – nebo možná ještě víc – a unášel nás dlouhatánskými koridory stále hlouběji do toho podzemního labyrintu.

	Jeho hrozný ryk sílil. Jestli zešílel účinkem našich ran anebo to bylo prostě dědictví šílených předků, které v sobě za normálních okolností kontroloval, to už se asi nedozvíme.

	Po chvíli jsme před sebou zahlédli v chodbě nějaký pohyb.

	Byl to hlouček pavoučích lidí, kteří tam strnule stáli a vyděšeně nás pozorovali. Těžko říct, jestli to byli ti samí, co mě nesli do Mishassovy haly.

	Netvor se na ně zuřivě vrhl a začal je jednoho po druhém masakrovat. Rozdupával je svýma obrovskýma nohama, ukusoval jim strašlivými čelistmi hlavy od krku nebo je překusoval vejpůl. Byl to příšerný pohled.

	My jsme se s Hool Hadžim stále zuby nehty drželi chlupatých zad té šílené bestie. Sem tam Mishassa vykřikl i nějaké slovo nebo větu, ta však nedávala žádný smysl.

	Po chvíli zbyla z pavoučích lidí jen hromada zkrvavených, znetvořených těl.

	Bolela mě ruka a cítil jsem, že to už nevydržím dlouho. V jedné chvíli jsem si už myslel, že spadnu dolů a stanu se další obětí toho netvora. V Hool Hadžiho tváři jsem vyčetl totéž – pocit vypětí, které už nemůže dlouho snášet.

	Znenadání však pavouk začal podklesávat a jeho dlouhé, masivní nohy se postupně stahovaly pod obrovské tělo, které kleslo na zbytky svých bývalých služebníků.

	Zahubil je zřejmě už ve smrtelné agónii, protože pak vykřikl: „Konec!“ – a padl mrtvý k zemi.

	Nejprve jsme se ujistili, že mu srdce už opravdu nebije, a poté jsme napůl seskočili, napůl spadli z jeho zad. Chvilku jsme si jej mlčky prohlíželi.

	Poznamenal jsem: „Jsem samozřejmě rád, že jsme dostali my jeho a ne on nás, ale je mi ho svým způsobem líto. Musel si asi uvědomovat, že je poslední svého druhu. Co všechno se asi odvíjelo v té šílené, nám naprosto cizí mysli? Jeho konec byl svým způsobem smutný.“

	„Tak bych to zase nebral,“ přerušil mě Hool Hadži. „Já jsem před sebou viděl jen nepřítele, který nás málem zabil. Nakonec jsme ale zabili my jeho – a to je pro nás hlavní.“

	Tahle pragmatická úvaha mého přítele mě rázem vyvedla z toho filozofického rozpoložení mysli, ve kterém jsem se nacházel, a připomněla i mně náš nynější úkol číslo jedna – najít si cestu ven z tohoto podzemního bludiště.

	Uvažoval jsem také o tom, jestli po tom masakru ještě nějací pavoučí lidé zbyli – těžko říct.

	Dali jsme se tedy na cestu okolo hromady jejich mrtvých těl a dál koridorem až do další haly.

	Z té vedla další chodba, a tak jsme se jí vydali a doufali přitom, že časem musíme objevit nějaký východ či okno – zvenku jich přece bylo vidět poměrně dost.

	Většina chodeb byla i pro Hool Hadžiho dost těsná a jen velmi málo tedy bylo průchodných pro obrovského Mishassu. Netvor, kterého jsme zabili, musel tedy být i mezi svými soukmenovci určitou raritou.

	Znovu jsem s ním začal cítit, bylo mi líto inteligence uvězněné v tom velkém, neforemném těle. I když se mě chystal připravit o život, nemohl jsem ho nenávidět.

	Ještě jsem stále v duchu filozofoval, když jsme došli k jakési nádrži.

	První nás na ni upozornily zvláštní výpary, které se z ní linuly. Cítili jsme, jak nám lehce začínají tuhnout údy. Pak jsme vstoupili do velké haly, která byla přepažena hrubě otesanými lávkami, pod nimiž po celé ploše bublala zapáchající kapalina.

	Zastavili jsme se u vchodu a prohlíželi si místnost.

	„Asi vím, co to je,“ prohodil jsem k Hool Hadžimu.

	„Ten jed?“

	„Ano – do tohohle určitě namáčeli hroty těch kopí, která pak paralyzovala naše svaly.“

	Zamyslel jsem se. „Mohlo by se to hodit.“

	„K čemu?“ zeptal se Hool Hadži.

	„Nevím – to se může ukázat později. Proč si s sebou trochu nevzít,“ řekl jsem a ukázal k protější stěně.

	Na dřevěném regálu tam stála řada hliněných lahví a vedle nich hromada kopí s šestipalcovými hroty na konci.

	Opatrně jsme k nim po lávkách přešli. Dýchali jsme co nejméně, jelikož jsme se obávali, že by paralytický jed mohl působit i vdechováním – pokud by tomu tak bylo, mohli bychom tady klidně zahynout – ať už utonutím nebo předávkováním výpary.

	Došli jsme až k regálu a cítili jsme, jak každým krokem více tuhneme. Vzal jsem dvě nádoby, jejichž výrobce vládl jistě nemalou zručností, a podal jsem je Hool Hadžimu, který se sehnul k hladině a naplnil je. Pak jsme je zazátkovali a připevnili si je k opaskům. Ještě jsme si nabrali nějaká kopí a rychle jsme spěchali nejbližším východem ven.

	Podlaha koridoru nadějně stoupala nahoru.

	Odněkud zpředu dokonce jakoby probleskovalo nějaké světlo.

	Po chvíli jsme zahnuli do úzké spojky, kde jsme spatřili, jak dovnitř nepravidelným otvorem proniká denní světlo. V tu ránu se však otvor něčím zatemnil. Dovnitř jím lezlo plno těch velikých pavouků, které jsem viděl prve u vchodu!

	Tasil jsem ihned meč, který mi předtím můj modrý přítel vrátil. On se po nich oháněl jedním z kopí, která jsme si nesli. Ti odporní tvorové se však jen párkrát zastavili, aby na nás zaútočili a pak rychle zmizeli v hlubinách svého města.

	Nebyl to vlastně z jejich strany žádný pořádný útok, prostě jen prchali před denním světlem, jelikož se právě rozednívalo.

	Prosmekli jsme se tedy otvorem ven a stanuli opět na povrchu, nebo chcete-li „střeše“ pavoučího města. Kolem nás se donekonečna rozkládaly zvláštní útesy a rokle z toho temného, fosforeskujícího obsidiánu. Byl to všechno zřejmě opravdu jen vrtoch přírody.

	Klopýtali jsme po hladkých skalách bez nejmenšího ponětí, kterým směrem se nachází náš balón!

	Potloukali bychom se tam jistě mnoho hodin, ne-li dní, kdybychom najednou nespatřili v dálce Jil Deerovu vysokou postavu rýsující se proti džungli. Radostně jsme na něj začali mávat a pokřikovat.

	Překvapeně se otočil a zaujal nejdříve bojovný postoj s rukou na jílci svého meče. Pak nás poznal a uvolněně se usmál.

	„Kde je Vas Oola?“ zeptal jsem se, hned jak jsme k sobě došli.

	„Hlídá naši vzducholoď,“ odpověděl, „nebo alespoň doufám,“ dodal a rozhlédl se podezíravě po okolí.

	„Jak jsi nás našel?“ vložil se Hool Hadži do hovoru.

	„Když jste se nevrátili do setmění, začali jsme mít o vás starost. Předpokládali jsme, že jste asi padli do zajetí, protože jsme nezaslechli žádné zvuky, které by naznačovaly, že jste se utkali s nějakou divokou bestií. A tak jsem se hned po ranním rozbřesku vydal po vašich stopách – a došel jsem až sem. Viděli jste, co tady žije za potvory? Velcí pavouci!“

	„Tam uvnitř bys našel ještě daleko horší věci,“ poznamenal lakonicky Hool Hadži.

	„Doufám, že sis značil cestu, kterou jsi sem přišel,“ řekl jsem Jil Deerovi; přitom jsem si pomyslel, co jsem to za hlupáka, že jsem sám předtím neudělal totéž.

	„Ano,“ řekl Jil Deera. „Tudy,“ ukázal do džungle.

	Jelikož nás od odletu z města Yakšů neustále pronásledovala smůla, měli jsme docela obavy o osud našeho balónu. Kdyby se s ním mělo něco stát, byli bychom teď v pěkné kaši – bez jakýchkoli prostředků v absolutně neznámé krajině.

	Všechno však naštěstí bylo v naprostém pořádku. Vas Oola si viditelně oddechl, když nás spatřil.

	Rychle jsme nasekali nějaké větve jako zátěž a naložili je.

	Pak jsme nastoupili do kabiny a uvolnili ukotvovací lana. Balón začal pozvolna stoupat.

	A když jsme vylétli dost vysoko nad prales, který se rozprostíral kolem nás od obzoru k obzoru, nastartoval jsem motor a nastavil směr letu. A tak jsme znovu byli – nebo jsme o tom alespoň byli pevně přesvědčeni – na cestě do Mendišaru, abychom se pokusili vzkřísit naše dosud neúspěšné povstání.
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		Přátelé v nebezpečí



	Oceán jsme díky Bohu přelétli bez nějakých dalších potíží a zanedlouho jsme dosáhli mendišarských hranic.

	Přistáli jsme v horách, kde jsme také ukryli balón.

	Začali jsme pátrat po někom, kdo by nám pověděl o současném vývoji, ale našli jsme jen dvě osady – totálně vyhlazené.

	Pak se na nás usmálo štěstí. Potkali jsme jednu stařenu, které se nějakým způsobem podařilo vyváznout. Vyprávěla nám, jak byly celé rodiny horalů uvězněny; mnoho osad bylo vypleněno a stovky nebo snad i tisíce lidí povražděny.

	Hlavní organizátoři, kteří byli zajati, měli být popraveni při velkém rituálu, který povede sám brádhínak Džewar Baru. Nevěděla, kdy se má obřad konat, ale ujistila nás, že k tomu ještě nedošlo.

	Rozhodli jsme se vypravit se do hlavního města – Mendišarlingu – abychom zjistili, jak se věci mají a jaká je mezi lidem nálada, a pokusili se eventuelně odsouzence osvobodit.

	Hool Hadži se přestrojil za potulného obchodníka – podařilo se mu v jedné z vypleněných vesnic nalézt nějaké šaty. Ze mě si pak udělal – svoje zavazadlo!

	V jakémkoli přestrojení bych totiž byl stejně příliš podezřelý, a tak jsem se stal „obchodníkovým“ zbožím.

	Takto jsem tedy – přehozen přes Hool Hadžiho rameno – poprvé vstoupil do hlavního města Mendišaru. Nebyl to hezký obraz, který se nám tam naskytl. Skrze škvírku v látce, ve které jsem byl zabalen, jsem vyjma těch nafoukaných, obhroublých Priosů nezahlédl jediného člověka, jehož záda by nebyla ohnutá a tvář poznamenaná bídou, neviděl jsem ani jedno dítě, na němž by hlad nezanechal své stopy.

	Procházeli jsme tržištěm, kde však bylo na prodej jen velmi málo jakýchkoli potravin.

	Celé město působilo na člověka dojmem naprosté bezútěšnosti – v ostrém kontrastu s pestrými, upravenými uniformami „vyvolených“ Priosů.

	Několikrát jsem o něčem podobném dříve četl, ale na vlastní oči jsem to viděl poprvé. Bylo to místo ovládané tyranem, který se tak obává o svoje bezpečí, že krutovládu žene do naprostých extrémů.

	Přemýšlel jsem o tom, zatímco jsem se nepohodlně houpal přes rameno svého přítele, jenž mi samozřejmě nemohl ulevit, aby mě neprozradil. Ať už to s námi dopadne jak chce, jisté je, že jednou musí být taková tyranie svržena, protože takovýmhle způsobem se s lidmi nedá smýkat dlouho. Jednou pozornost tyrana – nebo některého z jeho potomků – ochabne a v tu chvíli nastane konec hrůzovlády!

	Hool Hadži si pronajal místnost v hospodě poblíž náměstí a hned se do ní i se svým „zavazadlem“ uchýlil. Uvnitř mě položil na tvrdou postel, posadil se vedle mě a zamyšleně si mnul obočí, zatímco jsem se vyhrabával ze svého „obalu“. S úšklebkem jsem se posadil.

	„Připadá mi, jako by se ve mně přesypaly po cestě všechny kosti,“ řekl jsem s úsměvem.

	„Je mi to hluboce líto, pane,“ smál se Hool Hadži, „ale potulný chudý obchodník nemůže těch svých pár kůží a látek, které nahlásí strážím, nést jako kdovíjakou svátost.“

	„To je jasné,“ přitakal jsem mu a snažil jsem se trochu protáhnout, aby se mi znovu prokrvily ruce a nohy. „A co teď?“

	„Ty tady počkáš a já se půjdu projít po městě, abych se dozvěděl nějaké novinky a zároveň mohl otestovat  veřejné mínění.  Jestli budou lidi připraveni na povstání proti Džewar Barovi – což  předpokládám – budeme se pak moci  pokusit vymyslet nějaký plán na jeho svržení.“

	S těmi slovy mě opustil a já tam zůstal jen tak sedět – neměl jsem teď vůbec nic na práci. Důvod, proč jsem doprovázel svého přítele – kromě toho, že jsem mu hodlal být po boku v případě nějakého nebezpečí – byl zřejmý: kdyby se cokoliv semlelo a on byl zajat, musel bych se vrátit s tou zprávou k ostatním. Potřebovali by mě také k řízení, pokud by chtěli použít balón.

	Čekal jsem tedy nečinně až do pozdního odpoledne, kdy jsem z ulice zaslechl nějaký rozruch.

	Opatrně jsem přešel k oknu a mrkl ven.

	Hool Hadži tam živě diskutoval s dvěma prioskými strážemi.

	„Jsem jenom chudý obchodník,“ zrovna říkal. „Věřte mi, vznešení pánové.“

	„Odpovídáš přesně popisu bývalého následníka trůnu Hool Hadžiho. Před několika dny zbaběle uprchl z vesnice, kterou jsme prohledávali, a zanechal tam své stoupence, aby za něj bojovali. Máme příkaz zatknout toho slabocha, protože se pokoušel namluvit lidem, že by vládl Mendišaru lépe, než náš vznešený brádhí Džewar Baru.“

	„Musí to být pěkný darebák,“ přizvukoval jim Hool Hadži. „Přeji vám, urození pánové, abyste toho lotra co nejdřív chytili. Já se teď ale musím vrátit…“

	„Nám se zdá, že ty bys mohl být ten hwok’kak Hool Hadži,“ řekl jeden ze strážných a zatarasil Hool Hadžimu cestu. Užil přitom jedno z nejhanlivějších marťanských slov. Původně byl hwok’kak výraz pro zvíře z rodu plazů, jež je pověstné svými nechutnými zvyky, odvozené významy tohoto slova zde ani nechci rozebírat.

	Hool Hadži se viditelně ovládal, když uslyšel tu nadávku, ale zřejmě se tím také prozradil – nevypadalo to, že by ho stráže hodlaly pustit z očí.

	„Půjdeš s námi k výslechu,“ přidal se druhý strážný. „A jestli se ukáže, že nejsi Hool Hadži, náš brádhínak tě nejspíš propustí – i když zrovna nemá v lásce takovou sebranku, jako jsou potulní obchodníci.“

	Usoudil jsem, že je třeba jednat. Ve vaku, ve kterém mě sem Hool Hadži přinesl, byl ještě jeden meč – věděl jsem o něm dobře, protože mě celou cestu městem neustále bodal do zad. Došel jsem si tedy pro něj a vrátil se zpátky k oknu.

	Bylo třeba ihned zasáhnout a nedovolit strážím, aby rozhlásily zprávu, že je Hool Hadži ve městě. Pak bychom asi neměli velkou šanci vyváznout odtud živí.

	Vystoupil jsem na okenní rám a pak jsem se s hlasitým pokřikem vrhl na bližšího strážného.

	Ten obrovitý válečník byl notně překvapený, když viděl, jak na něj útočí takový mužíček s těžkým mečem v ruce.

	Přistál jsem blízko něj a ihned jsem ho napadl.

	Když mě uviděl Hool Hadži, také si uvědomil, že mé rozhodnutí zaútočit bylo správné, protože přestrojení už teď ztratilo svůj význam, a bez meškání se pustil do druhého strážného.

	Ulice se okamžitě vyprázdnila jako máchnutím kouzelného proutku, takže jsme tam zůstali jen my dva a proti nám dva Priosové v boji na život a na smrt.

	Doufal jsem, že mezi lidmi, kteří nás spatřili, nebyli nějací udavači, kteří by sem přivolali posily. Jestli se nám podaří vyřídit tyhle dva, budeme mít tak jako tak co dělat, abychom stihli uprchnout z města.

	Můj protivník se ze svého překvapení stále nemohl vzpamatovat. Za chvíli se mi podařilo probodnout ho z boku, mezi pláty brnění, a jeho tělo se bezvládně sesunulo na dlažbu.

	Také Hool Hadži si se svým strážným rychle poradil. Zrovna když jsme měli dobojováno, ozvaly se z jednoho konce ulice zvuky běžících nohou. Ohlédli jsme se tím směrem a spatřili jsme celý prioský oddíl ženoucí se přímo k nám. Na veliké šedé dahaře jel vpředu vysoký, urostlý Mendišařan ve zlaté zbroji.

	„Džewar Baru!“ To jméno znělo v Hool Hadžiho ústech jako ta nejhorší nadávka.

	Tihle bojovníci sem evidentně nebyli přivoláni, ale jeli prostě náhodou kolem a zaslechli zvuky našeho souboje se strážnými.

	Hool Hadži zaujal odhodlaný, bojovný postoj, ale já ho zatahal za ruku.

	„Nenech se unést, příteli. Proti takové přesile nemáme šanci! Utečme a zanedlouho se budeme moci vrátit a vyřídit si to s tím tyranem.“

	Hool Hadži mě s malým zaváháním uposlechl, a tak jsme rychle zapadli zpátky do hospody a zajistili za sebou závorou dveře.

	Téměř v tom momentu už jsme zaslechli první údery do dveří. Rychle jsme vyběhli po schodech až do nejvyššího patra budovy a odtud poklopem na střechu.

	Domy v této čtvrti byly naštěstí postaveny těsně vedle sebe, takže nám nečinilo problémy prchat po jejich plochých střechách.

	Za námi se za chvíli vyrojili také Priosové a my za sebou slyšeli dupot a výzvy k zastavení. Džewar Baru však zůstal někde dole na ulici, pod ochranou svých vojáků.

	Myslím, že zatím Hool Hadžiho nepoznali – i když už muselo být všude známo, že ho doprovází muž mých rozměrů – protože jinak by se určitě daleko víc snažili zabránit nám v útěku.

	Střechy byly postupně stále nižší, takže jsme nakonec běželi už jen po jednopatrových domcích.

	Blízko městských hradeb jsme seskočili na ulici. Okolo sebe jsme viděli jen překvapené obličeje náhodných chodců a také párek přiopilých Priosů, kteří zrovna vycházeli z vinárny a mířili nejistě ke svým daharám.

	My jsme je však předběhli a před nosem jsme jim jejich zvířata vyfoukli. Rychle jsme nasedli, otočili dahary a už jsme si to hnali k městské bráně. Za sebou jsme ještě chvíli slyšeli jejich zmatené výkřiky.

	Na pokraji města jsme však potkali další čtyři, kteří měli mnohem rychlejší reakce, než jejich kolegové. Ihned nás odhadli jako zloděje dahar a pokusili se nám zahradit cestu.

	Naše meče se jen mihly vzduchem a už jsme pelášili dál. Za námi zbyli dva mrtví a dva ranění. Za pár okamžiků jsme pak dosáhli městské brány a pádili jsme co největší rychlostí po cestě z Mendišarlingu.

	Zanedlouho po nás však vyjel jízdní oddíl, který nás pronásledoval v těsném závěsu. Hned, jak to bylo možné jsme zahnuli do kopců po levé straně cesty.

	Naši pronásledovatelé však jeli neúnavně za námi – a naše dahary už začínaly jevit známky vyčerpání.

	Kdyby se brzy nato nesetmělo, nezbylo by nám asi nic jiného, než se postavit tváří v tvář té několikanásobné přesile, proti které bychom neměli žádnou šanci. Naštěstí však padla noc a nám se je podařilo setřást ještě před východem měsíců.

	Pak jsme si našli malou jeskyňku na přenocování a v tomto relativním bezpečí mi mohl konečně Hool Hadži vyprávět, co zjistil ve městě.

	Lidé už začínají svoji nespokojenost vyjadřovat i nahlas, ale bojí se něco podniknout. A ti, kteří by proti Džewar Barovi povstali, nemají jednotné vedení.

	Zprávy o vyvraždění horských vesnic pronikají už i sem, přestože se je Priosové snaží ze všech sil uchovat v tajnosti.

	V městském vězení je skoro dvě stě zajatců, kteří čekají na svou smrt při velké „obětní slavnosti“, kterou má vést Džewar Baru na náměstí.

	Všichni byli odsouzeni k trestu smrti za podporování Hool Hadžiho a jeho rebelů. Byly mezi nimi i ženy, děti a starci, kteří samozřejmě o věci neměli ani potuchy. Měl to samozřejmě být hlavně exemplární příklad toho, jak skončí všichni, kdo se postaví Džewar Barovi. Poslouží mu to k prodloužení jeho panování o několik dalších let, než se zvedne nová, ještě větší vlna odporu, která jej pak nemilosrdně svrhne.

	„Ale o to teď nejde,“ řekl jsem Hool Hadžimu. „Musí těm ubožákům hlavně někdo pomoci – a to co nejrychleji.“

	„To jistě,“ souhlasil. „Víš, kdo má být při tom masakru hlavním obětním beránkem?“

	„Kdo?“

	„Morahi Vadža. Měli tenkrát speciální rozkazy dostat ho živého!“

	„A kdy se má to obětování konat?“ zeptal jsem se.

	Hool Hadži položil hlavu do dlaní.

	Pak ze sebe namáhavě vypravil: „Zítra v poledne… Ach, Michaeli Kane, jak jim v tom můžeme zabránit? Co my dva sami zmůžeme?“

	„Zbývá nám jen jediné,“ uvažoval jsem nahlas. „Musíme vrhnout do boje vše, co máme k dispozici. Všichni čtyři – ty, já, Jil Deera a Vas Oola – musíme zaútočit na Mendišarling!“

	„Jak můžou čtyři muži napadnout velké město?“ zeptal se Hool Hadži nevěřícně.

	„To ti hned povím,“ pokračoval jsem. „Naše vyhlídky však stejně nejsou zrovna růžové.“

	„Nevadí – tak ven s tím.“

	

		DESÁTÁ KAPITOLA



	
		Odvážný plán



	Stál jsem u řízení našeho balónu a pozoroval okénkem ubíhající krajinu.

	Moji tři modří přátelé za mnou seděli mlčky. Nebylo už o čem diskutovat – náš plán jsme probrali do nejmenších podrobností.

	Chýlilo se pomalu k poledni a my se blížili maximální rychlostí k Mendišarlingu. Chystané schéma bylo velmi jednoduché – záleželo však na přesném načasování. Kdybychom neměli uspět, bude aspoň náš konec důstojný a ukáže cestu budoucím rebelům.

	A pak už jsme spatřili vysoké městské věže. Všechno pod námi bylo vyzdobeno, jako kdyby se chystal nějaký karneval. Odevšad vlály pestré vlajky a praporce – náhodný příchozí by si jistě poblahopřál k takovému štěstí, že se může náhodou zúčastnit nějaké velkolepé slavnosti. My jsme však dobře věděli, co je na programu…

	Na náměstí stálo dvě stě kůlů, k nimž byli připoutáni vězňové – muži, ženy i děti. U každého z nich stál v obřadním rouchu a s obětním nožem v ruce jeden Priosa.

	V jejich středu se nacházela vyvýšená plošina – jakési pódium – na kterém stál sám Džewar Baru, oděný v nádherném zlatém brnění. V ruce třímal obětní nůž, také celý ze zlata. I tady nahoře byl jeden kůl a u něj byl připoután Morahi Vadža. Jeho obličej měl popelavou barvu a očima zíral někam do prázdna.

	Všude kolem se na příkaz svého „milovaného“ brádhího museli shromáždit všichni mendišarligští obyvatelé.

	Džewar Baru tam stál s pažemi vztaženými ke slunci. Jeho tvář byla pokřivená krutým úsměvem plným lačného očekávání. Slunce už se mělo každým momentem dotknout svého zenitu.

	Všude panovalo ticho, kromě občasných výkřiků menších dětí – z publika i od obětních kůlů – které samozřejmě netušily, co se má za chvíli odehrát. Jejich rodiče se je snažili utišit, ale vysvětlit jim celé to divadlo nemohli. Co by jim měli říct?

	Džewar Barovy oči se stále upíraly na slunce, když začal svoji řeč.

	„Ó Mendišařané, našli se mezi vámi takoví, kteří následovali Temné síly a postavili se vůli Všemocného světla a jeho nejvyššího velekněze, Dárce života, našeho slunce. Podlehli ve své domýšlivosti nízkým svodům zla a postavili do svého čela toho zbabělého vraha Hool Hadžiho, aby je vedl v jejich zpupné vzpouře proti vašemu vyvolenému brádhímu. Z největších hlubin temných pustin přišel ten samozvanec, pod pláštíkem černé noci, aby změřil své síly s Priosy, Dětmi nebes, Syny Všemocného světla. Avšak Všemocné světlo seslalo Džewar Barovi znamení o tom, co se připravuje, a Džewar Baru vytáhl proti Hool Hadžimu, který uprchl a zbaběle se někde skrývá před denním světlem. Ten slaboch prchl navěky z našeho života a Všemocné světlo opět zvítězilo. Ti, kteří následovali Hool Hadžiho, jsou dnes tady. Budou slavnostně obětováni Všemocnému světlu – ne však jako výraz pomsty, ale jako dar Jemu, kdož hlídá každý náš skutek – aby se náš Mendišar mohl očistit od všeho zla. Jejich krev smyje naše hříchy.“

	Odpověď publika na tento patetický nábožný blábol nebyla zrovna nadšená.

	Džewar Baru se po těch slovech otočil k Morahi Vadžovi a pozdvihl nad jeho hrudí svůj zlatý obřadní nuž. Byl připraven vyříznout z něj zaživa srdce, jak kážou jejich posvátné rituály.

	Vládla vypjatá atmosféra. Džewar Barova oběť měla být signálem pro všech těch dvě stě nožů, aby učinily totéž s dvěma sty dalšími nevinnými srdci!

	Do zenitu slunce už zbývalo jen několik okamžiků, když začal Džewar Baru své zaříkávání.

	Byl právě asi v polovině – pohroužen v posvátném transu – když se nad městem objevil náš balón. Oči všech přítomných byly upřeny buď na tyrana, nebo skryty v dlaních – přestože výslovně přikázal, že všichni musí zhlédnout celý obřad.

	Proto jsme se také pokusili načasovat svůj přílet tak pečlivě, i když nám pak zbývalo jen minimum času na záchranu životů nevinných lidí u obětních kůlů.

	Vypnul jsem motory a balón se začal snášet na náměstí.

	A pak jeho stín překryl celou plošinu, na níž se právě Džewar Baru chystal vbodnout nůž do Morahi Vadžova těla.

	Překvapeně se otočil a vzhlédl k nám. Oči všech ostatních následovaly jeho pohled.

	Džewar Baru na nás udiveně vytřeštil oči.

	V tu chvíli už jsem z kabiny pečlivě zamířil a mrštil jsem po něm své kopí.

	Škrtlo mu sice jen o hrdlo, ale stačilo to.

	Džewar Baru okamžitě, jako na povel nějakého mocného božstva, strnul a bezmocně k nám vzhlížel.

	V tu chvíli jsme vlastně bojovali pověrou proti pověře, naše náhlé zjevení muselo obyvatelům připadat jako přílet nějakého rozzlobeného boha.

	Ráno toho dne jsem zkonstruoval provizorní megafon, ke kterému jsem se teď sehnul a promluvil do něj. Můj hlas byl zkreslený a mnohonásobně zesílený a rozléhal se po náměstí několika ozvěnami.

	„Lidé Mendišaru, váš tyran je svržen – vyřiďme si to teď s jeho přisluhovači!“

	Náměstím se nesl udivený šum. S tímhle psychologickým momentem jsme právě počítali. Doufali jsme, že vyřazením Džewara Baru propadnou jeho Priosové panice, zatímco obyčejným lidem to dodá odvahy.

	Dav se začal pomalu stahovat k obětišti. Priosové tasili meče, ale stále se přitom kolem sebe nechápavě rozhlíželi.

	Navedl jsem balón ještě o něco níž, aby z něj Hool Hadži mohl seskočit na obětní plošinu, a stanout tak vedle svého paralyzovaného úhlavního nepřítele.

	„Hool Hadži!“ vykřikl Morahi Vadža od svého kůlu.

	„Hool Hadži!“ vyhrklo také několik Priosů, kteří poznali exilového prince.

	„Hool Hadži!“ ozývalo se teď celým náměstím.

	„Ano – Hool Hadži!“ odpověděl jim můj přítel a pozdvihl nad hlavu ruku s mečem. „Džewar Baru říká, že jsem zbabělec, který opouští své lidi v nouzi. Nuže, pohleďte – přišel jsem sám, abych osvobodil své přátele a vyzval vás ke svržení toho tyrana! Zbavme se Priosů, kteří nás tak dlouho sužovali! Teď je naše příležitost!“

	Na pár vteřin se rozhostilo naprosté ticho. Pak se začal celým náměstím rozprostírat šum, který pořád zesiloval, až se z něj stala mohutná vřava.

	Všichni Mendišařané se vrhli na vyděšené Priosy.

	Mnoho lidí zemřelo pod jejich meči, než se podařilo je přemoci. Obětí však bylo mnohem, mnohem méně, než by vzešlo z chystaného masakru a dalších následných represálií.

	Sledovali jsme shora, jak to moře lidských těl postupně pohlcuje všechny „vyvolené“.

	Nakonec – odehrálo se to vše během pár minut – nezbyl naživu ani jeden z těch, kteří měli provést krvavou oběť. Jen málo mrtvých těl padlých Priosů zůstalo vcelku. Byli opravdu roztrháni na kusy! Stihl je zasloužený trest.

	Já sám jsem se bojů vlastně vůbec nezúčastnil. Náš plán byl celý postaven na odhadu veřejného mínění a na psychologickém efektu, který měl mít náš náhlý přílet a paralýza Džewara Baru, jehož jsem znehybněl kopím namočeným v jedu z Pavoučího města. Kdyby byly naše předpoklady mylné, skončili bychom asi ještě rychleji, než zemřeli naši nepřátelé.

	Celý rozechvělý vzrušením i úlevou jsem slézal dolů po provazovém žebříku, abych stanul na plošině po boku svého přítele. Přeřezali jsme Morahi Vadžova pouta a všude pod námi se dělo totéž s ostatními rebely.

	Nastalo velké oslavování Hool Hadžiho.

	Trvalo dlouhé, dlouhé minuty. Mezitím Jil Deera a Vas Oola přistáli s balónem na obětišti a ukotvili jej lany k obětním kůlům.

	Otočil jsem se směrem k davům a provolal ke všem Mendišařanům: „Ať žije Hool Hadži – váš brádhí! Přijímáte jej za svého vládce?“

	„Přijímáme!“ ozývalo se ze všech stran.

	Hool Hadži pozvedl ruku, dojatý tou spontánní reakcí.

	„Děkuji vám. Vysvobodil jsem vás z područí tyrana a pomohl vám zneškodnit jeho stoupence – i když váš skutečný zachránce je můj přítel Michael Kane. Teď ale neváhejte a vydejte se do ulic, abychom zadrželi všechny Priosy, neboť nikdo z nich nesmí ujít spravedlivému trestu. Vyzbrojte se zbraněmi vašich trapičů a jděte!“

	Bez zaváhání se mnoho mužů okamžitě vydalo za tímto úkolem a za chvíli už se po Mendišarlingu rozléhaly ozvuky mnoha drobnějších šarvátek.

	Paralyzující jed už pomalu ztrácel svůj účinek, a tak jsme Džewara Baru pevně spoutali.

	Mumlal si něco nesrozumitelného a u úst měl pěnu. Byl evidentně šílený – nejspíše už nějakou dobu, avšak ten náhlý zvrat pro něj byl zřejmě tou poslední kapkou.

	„Co s ním zamýšlíš?“ zeptal jsem se Hool Hadžiho.

	„Bude odsouzen k smrti,“ odpověděl prostě.

	A tak bylo najednou po všem, svého cíle jsme dosáhli a ve mně se zase rozhostil pocit bezúčelnosti a prázdna.

	Usadili jsme se v Džewar Barově paláci – což bylo tradiční vládní sídlo Hool Hadžiho předků, než se Mendišařané nechali zmámit prioskými sliby.

	Morahi Vadža si vzal na starost oddíly, které stíhaly prchající Priosy. Zanedlouho se však vrátil, aby nás informoval, že většina jich je stále ještě na svobodě – ať už na hlídce mimo město nebo na útěku – a že zde existuje reálné nebezpečí, že se jim podaří uprchnout.

	Dostal jsem nápad. Ačkoli tihle uprchlíci nepředstavovali pro Hool Hadžiho nějakou vážnou hrozbu, neměli by ujít spravedlivému trestu za všechna zvěrstva, která měli na svědomí.

	Usoudil jsem, že v tomto ohledu bych mohl být nápomocen.

	„Mohl bych být vaším průzkumníkem,“ řekl jsem. „Vezmu si balón a zkusím lokalizovat ze vzduchu směry jejich pohybu, jelikož budu několikanásobně rychlejší. Pak bych vám o tom mohl podat podrobné zprávy.“

	„To je dobrý nápad,“ přitakal Hool Hadži. „Letěl bych s tebou, ale mám toho tady ještě tolik na práci… Začni zítra ráno – dneska si odpočiň.“

	Proti tomu jsem neměl námitek. Dostal jsem ložnici a brzy nato už jsem poctivě zařezával.

	Ráno jsem nasedl do balónu, rozloučil jsem se s Hool Hadžim – řekl jsem mu, že budu pryč pravděpodobně několik dní – a vyrazil jsem na jih, kam se měla podle zpráv uchýlit početná skupina Priosů.

	Motor se tiše rozdrnčel, vrtule se roztočily a já za sebou brzy nechal Hool Hadžiho a celý Mendišarling.

	Ještě jsem netušil, co pro mě osud, jenž má o mé záležitosti neobyčejný zájem, zase chystá.

	

		JEDENÁCTÁ KAPITOLA



	
		Létající netvor



	O dva dny později už jsem se nacházel daleko na jihu. Zahlédl jsem několik menších prioských tlup a hned jsem si poznamenal jejich polohu a směr dalšího postupu.

	Doletěl jsem už za hranice Mendišaru, když se v dálce objevil povědomý masív vysokých, černých hor.

	Usoudil jsem, že víc Priosů už nejspíše neobjevím, a proto jsem se rozhodl letět dál. Chtěl jsem prozkoumat to pohoří, abych zjistil, jestli je mé tušení správné.

	A nemýlil jsem se. Byly to Argzoonské hory, kde jsem bojoval – nebo teprve budu bojovat? – s Modrými obry ve službách té proklaté Horguhly a s N’aalskou bestií, kterou si svými hypnotickými schopnostmi podmanila.

	Když jsem přelétal pohoří, pociťoval jsem v sobě zvláštní vzrušení – až nostalgii. Ne, že bych měl na tenhle kraj nějaké milé vzpomínky, ale připomněl mi má dřívější dobrodružství, která jsem na Vashu prožil, a hlavně ten sladký, velmi krátký čas strávený s mojí nejdražší Shizalou. Těžko jsem se vyrovnával se skutečností, že se ta kráska asi ještě ani nenarodila.

	Přemýšlel jsem i o přistání, ale pak jsem usoudil, že doba porážky Argzoonů ještě nepřišla a že by se mnou nejspíš udělali krátký proces. Nemělo by to žádný význam.

	Zrovna když jsem se chtěl otočit na zpáteční cestu, spatřil jsem, jak se z jedné jeskyně něco vynořilo a rozlétlo se to směrem ke mně.

	Byl to netvor tak neskutečných proporcí, že jsem zpočátku myslel, že je to nějaké zvláštní letadlo. Nebylo přece možné, aby něco tak obrovského mohlo vzlétnout bez umělého pohonu.

	Ale bylo to možné.

	Nestvůra se docela podobala dvojhlavé heele – nevelkému divokému zvířeti, jehož skupinky obývaly lesnatý porost jižněji odtud. Měla děsivé tesáky a žhnoucí oči. Z jejích ramen vystupovala mohutná kožovitá křídla. Jednalo se určitě o nějakého příbuzného heel. Ty jsou samy o sobě dost nebezpečné, ale tenhle jejich bratránek byl mnohokrát horší.

	Svištěl si to přímo ke mně s rozpřaženými spáry zakončenými ostrými pařáty, jako by mě chtěl chytit do náručí. Již z dálky se na mě černaly zlověstné chřtány obou jeho tlam.

	Rychle jsem zatáhl za páku a zrychlil na maximum, zároveň jsem uvolnil další letovou zátěž, připevněnou ke dnu kabiny.

	Začal jsem rychle stoupat a podařilo se mi na moment se vzdálit od nestvůry, která však ihned také přidala a následovala mě.

	Balón jsem předtím neotočil, a tak jsem stále směřoval přímo na jih. Jak by se mi v tu chvíli hodila nějaká lepší zbraň, než byla moje otrávená kopí a široký meč! Snad aspoň kulomet s dum-dum střelami, ten by na tu nestvůru lépe účinkoval. Raději ale něco jako rychlopalné dělo, pancéřová pěst, plamenomet nebo laserová puška…

	Nic takového jsem však u sebe neměl. Mezitím se začala vzdálenost mezi námi povážlivě zkracovat a bylo jasné, že se mi nepovede uniknout bez boje.

	Můj balón nebyl zrovna nejovladatelnější, ale letové kreace, které jsem v tu chvíli předvedl, by musely ohromit každého, kdo něco o takových strojích ví!

	Pod sebou jsem teď měl les heel, jímž jsme kdysi projížděli se Shizaliným bratrem Darnadem.

	I ten jsem za chvíli zanechal za sebou a směřoval dále na jih.

	Vrhl jsem do toho trysku všechnu energii, až jsem mel strach, že se musí vrtule dříve nebo později utrhnout.

	Netvor se stále přibližoval. Se svými křídly byl větší než celý balón. Několik úderů těmi obrovskými spáry – a zřítím se dolů k zemi jako kámen.

	Přesto jsem se nehodlal vzdát. Normální zvíře se už přece za takovou dobu musí unavit. Tohle však ne. Zarputile mě pronásledovalo, snad proto, že cítilo nablízku snadné vítězství a chutnou kořist. Pomyslel jsem si, že tou bude asi netvor dost zklamán.

	Stále jsem nabíral výšku. Věděl jsem, že to už asi nebude trvat dlouho a dostanu se do atmosférické výšky s velmi řídkým vzduchem. Tam už mě létající heela ani nic jiného nebude vzrušovat. Budu totiž mrtev.

	Napadlo mě, jestli bude tenhle netvor, přes svůj hrozivý zjev, také tak zbabělý jako jeho bratranci dole v lesích. V tom případě bych ještě měl šanci.

	Lámal jsem si hlavu, čím tu příšeru zastrašit, ale nenapadalo mě nic použitelného. Co asi může vyděsit dvouhlavého, létajícího, několikatunového tvora? Odpovědi, která mne napadla, bych se jindy s chutí zasmál – přece jiný, ještě větší dvouhlavý tvor. Žádného takového spojence jsem však neměl.

	Heela už byla mezitím tak blízko, že jsem rozeznával všechny podrobnosti jejího hrůzostrašného zjevu.

	Spíš jen tak reflexívně jsem nahmátl jedno otrávené kopí a mrštil jsem jím po netvorovi.

	Asi jsem se strefil do jednoho z jejích chřtánů, protože ten se okamžitě zavřel, párkrát přežvýkl – a pak už kopí nebylo. Přesto jsem bojoval dál, protože už bylo celkem jedno, jestli se vzdám nebo budu – aspoň symbolicky – vzdorovat až do konce.

	Hodil jsem druhé kopí. Tentokrát jsem úplně minul. To, co se pak stalo, mi úplně vyrazilo dech. Nestvůra po zbrani chňapla, a ta opět nenávratně zmizela v její nenasytné tlamě. Zase jen přežvýkla a polkla.

	Smůla. Nejenže jí mé titěrné oštěpy vůbec neublížily, ale ještě si na nich pochutnala!

	Aspoň ji však pozdržely, když po každém z nich okamžitě vyrazila. Vyházel jsem tak celou svoji zásobu a snažil jsem se mířit přitom na oko, ale nezdařilo se mi to.

	Poslední, co si pamatuji, byl moment, kdy nestvůra balón dostihla. Najednou se všude kolem mě rozlil temný stín, který obsáhl celý balón. Ještě se ozval trhavý zvuk a mě blesklo hlavou, že jsem ztracen – buď budu pohlcen i s celým balónem tímhle nejspíše všežravým létajícím dravcem, nebo se zřítím z výšky tisíců stop a roztříštím se na kusy.

	Kabina sebou prudce smýkla. Ztratil jsem rovnováhu a padl jsem dozadu na kontrolní panel, o který jsem se udeřil do hlavy. Jak mě potom pomalu opouštělo vědomí, stačil jsem si ještě pomyslet, že aspoň nebudu muset svou strašnou smrt prožívat.

	

		DVANÁCTÁ KAPITOLA



	
		Noví přátelé



	Když jsem se probral, zdálo se mi, že mám všechny kosti v těle na maděru. Kupodivu však to tak nebylo. Měl jsem po těle jen povrchní škrábance a modřiny – to bylo všechno.

	Ale kde jsem se to ocitl?

	A živý? Už to tak vypadalo. Jak jsem se sem dostal? To je ve hvězdách.

	Začal jsem se vymotávat ze zpřeházeného vnitřku kabiny. Co jsem zatím viděl, nezdála se být nějak moc poškozená – ten materiál yakšské provenience musí být zázračně pevný.

	Nakonec jsem se dostal až ke vstupnímu otvoru – který se nyní nacházel nahoře – otevřel ho a vykoukl jsem jím do šera marťanské noci, osvětlované dvěma měsíci.

	Plynový vak poskakoval poloprázdný po zemi. Že bych se po upuštění poloviny plynu zřítil tak rychle, že mě heela ztratila z dohledu?

	Těžko říct, ale moje hypotéza nevypadala moc pravděpodobně.

	Vrátil jsem se do kabiny. Zde jsem vzal záplaty, které jsme si prozřetelně vyrobili, a plechovku s lepivou hmotou, již jsme objevili v podzemním městě Yakšů. Z balónu stále unikalo helium, i když nyní jen velmi pomalu, protože tkanina se při pádu složila v jakousi kapsu, která nedovolovala plynu moc rychlý únik.

	Rychle jsem zazáplatoval všechny otvory a děkoval Bohu, že mám s sebou ještě dost rezervních kontejnerů s heliem.

	Zrovna jsem tu správku dokončoval, když jsem si povšiml velikého tělesa po své pravici.

	Opatrně jsem k němu popošel – a zjistil jsem, že tam leží netvor, který mě pronásledoval! Jak asi zemřel? Přistoupil jsem ještě blíž, abych se zamrazením v zádech zjistil, že ještě dýchá!

	Sice namáhavě, ale dýchal.

	Nejspíše spolykal tolik paralytického jedu, že ho bylo moc i na něj. V momentě, když jed začal účinkovat, spadl sem. Můj poškozený balón zřejmě přistál nedlouho po něm.

	V duchu jsem děkoval osudu za heelin zvrhlý apetit a rychle jsem běžel do kabiny pro meč, který mi zřejmě při pádu vyklouzl z opasku.

	A pak jsem příšeře, stále ještě nehybné – i když jsem si přitom připadal trochu jako zbabělec – několikrát vbodl meč do jejích fazetových očí a doufal jsem, že zasáhnu mozek. Házela sebou sice a dokonce mě dvakrát odmrštila, ale já nepřestal, dokud jsem se nepřesvědčil, že je opravdu mrtvá.

	Pak jsem se vrátil k balónu a připojil héliové kontejnery k ventilu plynového vaku.

	Postupně jsem se cítil víc a víc unavený.

	Rozhodl jsem se, že přespím v kabině. Upevnil jsem balón kotvícími lany a uložil jsem se ke spánku.

	Ještě ráno jsem byl z těch bouřlivých zážitků stále unavený. Vzlétl jsem bez jasného cíle.

	Pod sebou jsem nyní měl klikatící se říční tok. Ta krajina byla pro mě neznámá, a tak jsem se rozhodl sledovat řeku a pokusit se na jejím břehu najít nějakou usedlost, kde bych se mohl přeptat, kde se to vlastně nacházím.

	Čtyři dny jsem sledoval řeku a neměl jsem štěstí – na obou březích jsem nezahlédl jedinou osadu.

	Když jsem konečně něco zahlédl, nebyla to osada, ale flotila lodí!

	Plulo tam proti proudu asi tucet galér ladných tvarů. Když jsem sestoupil o něco níže, zjistil jsem, že posádku tvoří lidé jako já, jen o něco tmavší pleti.

	Spouštěl jsem se k první galéře, která byla podle své velikosti i ozdobené plachty na jediném stěžni zřejmě vlajkovou lodí.

	Můj zjev způsobil na její palubě docela zmatek, až jsem vylovil svůj megafon a zakřičel na ně:

	„Jsem váš přítel. Kdo jste?“

	Někdo mi zdola odpovídal marťanštinou s nezvyklým akcentem, s jakým jsem se doposud nesetkal:

	„Jsme z Mishim Tepu a plujeme do Diamantového města! A kdo jsi ty?“

	Mishim Tep! Nejvěrnější spojenec Karnaly – Shizaliny rodné země. Byl jsem tedy mezi přáteli!

	Odpověděl jsem, že jsem poutník ze severu – muž bez kmenové příslušnosti, který by uvítal lidskou společnost. Požádal jsem je o dovolení připojit se k nim.

	Vzbudil jsem v nich určitě zvědavost, věřili tomu, co říkám, a neviděli ve mně nebezpečí, a tak mi dovolili připoutat balón ke stěžni a sestoupit po provazovém žebříku na palubu. Nebyl to zrovna lehký manévr, ale byl jsem hrdý na to, s jakou zručností jsem jej provedl.

	Mladý, sympatický kapitán Vorum Saz Haži mi vyprávěl, že se vracejí z několikaměsíční výpravy k pobřeží, kam byli vysláni na pomoc malé spřátelené zemi napadené nájezdníky. Zničili nepřátele a nyní jsou na zpáteční cestě do Mih-Sa-Vohu, Diamantového města – hlavního města Mishim Tepu.

	Abych se příliš nezapletl do vysvětlování, řekl jsem prostě, že jsem vědec, vynálezce balónu, který hledá na jihu nějaké angažmá. Udal jsem, že cestuji ze západního kontinentu, což byla v podstatě také pravda.

	„Jestli jsi zkonstruoval tohle,“ odpověděl mi Vorum Saz Haži nadšeně, „pak budeš víc než vítán na dvoře našeho brádhího a bude o tebe zcela určitě dobře postaráno.“

	To jsem rád slyšel a hned jsem si pomyslel, že se mi zřejmě konečně poštěstí stát se zde vědcem!

	Zcela určitě vůbec nevadilo, že nebudu moci referovat o Priosech, které jsem zaměřil – ta výprava byla ve skutečnosti stejně jen mou symbolickou pomocí Hool Hadžimu. Potřeboval jsem prostě jen nějak vyplnit čas. Priosové jistě nezůstanou dlouho na svobodě i bez mého přičinění. Brzy se samozřejmě také ukážu v Mendišaru, aby o mě Hool Hadži neměl zbytečnou starost. Nyní jsem však prostě neodolal pokušení žít nějaký čas s lidmi mého vzrůstu – a navíc s národem sdílejícím velmi příbuzné zvyky a tradice s mým adoptivním domovem – Karnalou.

	Po několika dnech se před námi na obzoru objevily věže Diamantového města.

	Bylo to nejnádhernější místo, jaké jsem kdy v životě spatřil. Každá věž i každá střecha byla ozdobena drahokamy a polodrahokamy, takže se město již zdálky jevilo jako překrásná zářící pestrobarevná mozaika.

	Také přístav byl skvostný. V tančících pobřežních vlnkách se míhaly záblesky vrhané krystaly vsazenými do jemného bílého mramoru. Ve vzduchu se vznášely omamné vůně svěžích porostů, celou tu nádheru pak prosvětlovaly paprsky hřejivého slunce plujícího po azurovém nebi. Obyvatelé Diamantového města byli krásní, inteligentní, zdravím kypící lidé, z nichž na první pohled zářilo štěstí a spokojenost.

	Mnoho jich přišlo přivítat výpravu navracející se z dalekých končin. Všichni lidé měli na sobě pláště v barvách zástavy na našich stožárech. Mnoho jich zvědavě pokukovalo po mém balónu.

	Brzy se rozezněly lahodné tóny jihomarťanské hudby na počest návratu hrdinů. Celé přijetí bylo ve znamení radosti a pohody – pocitů, které mi tak scházely od začátku mého druhého příletu na Mars.

	I Mendišařané byli kulturní a ušlechtilí, avšak jejich civilizace měla přece jen v sobě nádech divokosti, který nezapřel příbuzenství s jejich bratranci Argzoony. Navíc jsem se přece jen cítil lépe mezi lidmi vlastní rasy, než ve společnosti bytostí mne fyzicky tak vzdálených.

	Vystoupili jsme na přístavní molo, kde nám hned vyšla v ústrety rodina Vorum Saz Hažiho. Představil mě a hned jsem byl srdečně pozván do jejich příbytku, abych zde hostoval do doby, než si najdu vlastní dům.

	Vorum Saz Haži mi přislíbil, že na druhý den vyžádá pro nás audienci u brádhího.

	Když jsem se tak rozhlížel po přístavu, všiml jsem si, že se zde nachází poměrně velký počet vojáků – což jsem předtím na první pohled nezaregistroval. Zdálo se, že jsou tu v plném proudu přípravy na nějaký boj. Vorum Saz Haži si toho povšiml také a byl tím neméně překvapen. Zeptal se na to tedy svých rodičů.

	Ti nám s vážným, ustaraným pohledem slíbili vypovědět ty zlé zprávy až doma.

	Ještě před večeří nám pak u stolu vyprávěli, že se Mishim Tep připravuje na válku.

	„Je to pro nás všechny hrozné pomyšlení. Nevím, jak se to mohlo stát,“ říkal otec mého nového přítele, „ale…“

	V ten moment se ve dveřích objevil muž se ženou asi tak stejného stáří jako Vorum Saz Hažiho rodiče. Přišli se zeptat na můj balón, poslechnout si vyprávění o našich dobrodružstvích, a tak dále.

	Řeč se tedy stočila z politiky úplně jinam a já jim vyprávěl o svých zážitcích ze severu i ze západního kontinentu. Když návštěva odešla, bylo již pozdě večer. Všichni jsme se rozloučili a odebrali se na lože. Vorum Saz Hažiho rodiče pro mě připravili pokojík, ve kterém jsem tedy strávil svoji první noc v Diamantovém městě.

	Ráno šel Vorum Saz Haži do paláce, aby mu tam brádhí pogratuloval k vítěznému návratu, zatímco já se vydal do přístavu. Domluvili jsme se, že Vorum o mně s brádhím promluví a já zatím přichystám balón. K brádhímu se už jistě o něm donesly zvěsti, ale bylo nepochybné, že si bude přát vidět ten vynález na vlastní oči. Měl jsem proto přiletět k paláci a přistát tam.

	Ploužil jsem se pomalounku k přístavu – do hodiny, kterou jsme s Vorumem stanovili pro můj přílet, zbývalo totiž plno času – a jen tak jsem pokukoval po obchodech a zastavoval se na kus řeči s náhodnými chodci, kteří ve mně poznávali pilota toho pro ně úžasného létajícího stroje. Po cestě jsem zahlédl procházet podivné procesí.

	Sestávalo z unaveně vypadajících válečníků na daharách, kteří se evidentně také navraceli z nějaké výpravy. Byli zaprášení a měli škrábance a menší zranění.

	Mezi sebou vezli zajatce. Ten muž byl divokého vzhledu s hustým vousem a dlouhými blond vlasy. Také jeho tělo neslo na sobě mnoho stop po boji. Seděl na dahaře s rukama svázanýma za zády.

	Přes svůj odpudivý zevnějšek seděl v sedle hrdě a vzpřímeně. Na moment jsem dokonce měl pocit, že jej odněkud znám, ale hned jsem ten nesmyslný nápad pustil z hlavy. A tak jsem se místo planého mudrování raději přímo otázal jednoho z dalších přihlížejících, koho to tady vedou.

	Muž zavrtěl hlavou. „Určitě to bude jeden z našich nepřátel, i když jeho zjev pro to zrovna nesvědčí.“

	Pokračoval jsem v cestě do přístavu, kde na mě už čekal můj balón, přivázaný k jedné z kotevních železných obručí.

	Vstoupil jsem do kabiny a nastartoval ten úžasný motor, který nepotřebuje snad vůbec žádné palivo.

	A za chvíli už jsem si to letěl nad zářivými střechami domů k vysoké budově paláce, jež byla ozdobena ještě skvostněji než ostatní stavby. Vypadal vskutku tak, jako by byl postaven jen ze samých drahokamů!

	Již z dřívějška jsem věděl, že se tady v Mishim Tepu těží mnoho druhů takových kamenů. I tady jsou obchodním artiklem, ne však tak vzácným a cenným jako na Zemi.

	Doletěl jsem až k palácovým schodům, kde jsem sestoupil níže k zemi. Strážní mi podle mých instrukcí pomohli rychle balón ukotvit.

	Ve vchodu se objevil Vorum Saz Haži a s úsměvem mě vítal.

	„Tlumočil jsem brádhímu tvoji nabídku.“ říkal mi, zatímco jsme stoupali po schodech. „Rád by si s tebou promluvil. Domnívá se, že jsi přišel se svým balónem právě v důležitý moment – takové stroje by se možná daly využít v nadcházející válce.“

	Povšiml jsem si jeho ustaraného pohledu.

	„Co tě trápí, příteli?“ zeptal jsem se.

	Vzal mě za paži a začal: „Nevím. Třeba je to kvůli blížícím se bojům, ale náš brádhí jako by nebyl sebou samým. Je nějaký divný – nevím, co se to s ním děje.“

	To je vše, co mi stačil vyjevit, protože pak už jsme vstupovali mohutnými, bohatě vykládanými dveřmi do trůnního sálu. Byla to obrovská místnost zdobená velkými, pestrobarevnými zástavami a s několika galériemi rozkládajícími se až k samému vysokému stropu. Po obou stranách stáli dvořané, kteří si mě prohlíželi zvědavými pohledy.

	Na trůnním stupínku byli tři lidé. Uprostřed seděl na trůnu ustaraně vyhlížející muž. Měl černé vlasy protkané sem tam šedými pramínky, které splývaly z majestátní hlavy, jež jako by byla vytesána z kamene.

	Po jeho levici stál se svázanýma rukama onen muž divokého vzhledu, kterého jsem před několika hodinami spatřil ve městě.

	Ale moji pozornost upoutala především třetí osoba, která seděla v křesle po brádhího pravici – osoba, kterou bych nejraději vůbec nikdy v životě nepotkal. Zároveň se však celým mým tělem rozlil vítězoslavný pocit.

	Byla to totiž Horguhla, ta zlá čarodějnice, která byla přímou nebo nepřímou příčinou většiny nesnází během mého prvního pobytu na Marsu.

	Horguhla!

	To mohlo znamenat jen jediné – že jsem se ve svých propočtech nespletl a jsem tedy na Marsu ve správném čase. Stala se zřejmě jen nějaká malá chyba ve výpočtu místa, kam se dostanu. Jestliže tu je Horguhla, pak někde musí být i Shizala! Zajatec i Horguhla se na mě otočili. A oba najednou vykřikli dvě slova:

	„Michael Kane!“

	Jak to, že mě oba znali?

	

		TŘINÁCTÁ KAPITOLA



	
		Horguhlina pomsta



	Nešel jsem už blíž, neboť mi bylo jasné, že jsem v nebezpečí.

	A tu mi najednou svitlo a já poznal zajatcův hlas. Proto se mi pořád zdálo, že ho odněkud znám! Byl to přece Darnad – Shizalin bratr, se kterým jsem se naposledy viděl před Argzoonskýrni jeskyněmi. Jak mi to připadalo dávno!

	Jestliže je tedy jeden z mých nejbližších přátel v zajetí, pak je mojí povinností jej osvobodit.

	Tasil jsem meč a místo abych se otočil a prchal pryč, rozběhl jsem se k Darnadovi. Šokovaní dvořané zůstali stát na svých místech jako ochromení.

	Horguhla na mě ukázala a křičela: „To je on! To je ten, co zavinil celou válku!“

	Nebylo mi jasné, jak jsem mohl způsobit válku, když jsem prve zmizel někde v časoprostoru, ale nelenil jsem a rychle jsem přeťal Darnadova pouta. Pak jsem se hned otočil, abych se mohl bránit prvnímu dvořanovi, který se na mě hnal s mečem.

	Použil jsem starou osvědčenou fintu, kterou mě v dětství učil můj starý mistr šermu M. Clarchet, a rychlým pohybem jsem vsunul špičku meče do ochranného košíčku zbraně svého protivníka, abych mu ji vzápětí prudkým škubnutím vytrhl z ruky. Přihrál jsem si meč k sobě a hned jsem jej hodil Darnadovi, takže jsme už byli ozbrojeni oba. Ta finta nevyjde vždycky, protože soupeř ji může vystihnout, pokud je ve střehu. Ale tentokrát vyšla a to bylo hlavní.

	V trůnním sále zavládla vřava. Tušil jsem, že se někde stala nějaká zrada a že to má všechno na svědomí Horguhla. Nechtěl jsem proto zabít nikoho z těch lidí, kteří mě tak vřele mezi sebe přijali.

	Bojovali jsme s Darnadem bok po boku v tomto duchu a snažili si proklestit cestu ze svého rohu trůnního stupínku. Také dvořané byli opatrní, aby v boji nebyl zraněn jejich brádhí.

	To mě přivedlo na nápad, jak je přelstít, aby nebyla prolita ani kapka krve – včetně naší.

	Přiskočil jsem k brádhímu a popadl jsem ho za jeho slavnostní brnění.

	Pak jsem pozvedl meč nad hlavu.

	„Zkuste nás napadnout – a způsobíte smrt svého brádhího,“ řekl jsem pevným, zvučným hlasem.

	Zaváhali a sklonili k zemi své zbraně.

	„Neposlouchejte ho,“ řvala na ně Horguhla. „Je to lhář, nezabije vašeho brádhího!“

	Snažil jsem se mluvit co nejdrsnějším a nejodhodlanějším hlasem – i když měla Horguhla, která mě znala daleko lépe než oni, naprostou pravdu v tom, že bych jejich vládci neublížil.

	„Nemám na vybranou,“ řekl jsem. „Nevím sice, proč držíte syna brádhího vaší nejvěrnější spojenecké země jako vězně, ani z jakých důvodů dovolíte, aby tahle zkažená žena seděla po boku vašeho vládce, ale jelikož je tomu tak, nemám na vybranou a musím bránit sebe i svého přítele. Cožpak opravdu nepoznáváte Darnada, brádhínaka a pukan-naru Karnaly?“

	„Právě proto jsme ho zajali!“ neslo se mi v odpověď. „Vždyť jsme s Karnalou ve válce!“

	„Ve válce?“ nemohl jsem uvěřit svým uším. „Vy válčíte se svými nejstaršími přáteli? Ale proč?“

	„Ty víš dobře proč!“ rozkřikla se Horghula. „Protože ty sám jsi k tomu zavdal příčinu. Ta čubka brádhínaka Shizala zatratila a pak také zavraždila syna našeho brádhího, Telem Fas Ogdaie, aby se mohla provdat za tebe!“

	Ta nebetyčná lež mi úplně vyrazila dech. Sama Horguhla přece způsobila svými nekalými praktikami zradu Telem Fas Ogdaie a dohnala ho až ke smrti v čestném souboji.

	„Přece všichni víte, že Telem Fas Ogdai zradil Karnalu!“ otočil jsem se ke dvořanům. Ale ti si jen mumlali a kroutili hlavami – nevěřili tomu, co jsem se jim snažil vysvětlit.

	Jejich mluvčí se pak na mě obořil: „Ona nám řekla všechno o tom podlém kompletu, který jsi zesnoval spolu se Shizalou z Karnalu. Byla pošpiněna čest Mishim Tepu a zavražděn následník jeho trůnu – taková zrada může být pomstěna jen krví!“

	„To jsou všechno nesmysly!“ snažil jsem se marně vzdorovat. „Je mi jasné, že vás Horguhla zhypnotizovala stejně jako mnoho jiných před vámi. Uvěřili jste historkám, které by neobstály ani na moment, kdybyste nebyli zmámeni jejími čárami.“

	Brádhí se najednou ozval. „Kdyby nebylo jí, nikdy bychom se nedozvěděli pravdu.“ Jeho hlas připomínal hlas robota – bylo jasné, že je plně v Horguhlině moci.

	„Ona vašeho brádhího zhypnotizovala!“ snažil jsem se je zoufale přesvědčit.

	„Lžeš!“ křičela Horguhla. „Jsem jen obyčejná žena, kterou jsi podvedl stejně jako se snažíš podvést je. Zabte ho! Zabte ho!“

	„Jak mohla jedna žena přesvědčit celý národ o takové nehorázné lži?“ zařval jsem na ni. „Co jsi to provedla, ty ďábelská kreaturo? Obrátila jsi proti sobě celé dva národy. To nemáš v těle ani kousek studu?“

	Pokračovala v tom svém divadýlku, i když jsem v jejím pohledu zahlédl záblesk ironie. „A ty se nestydíš? Ty vetřelče, který jsi pošlapal všechny tradice jižních národů, abys dostal pro sebe tu nestoudnici!“

	Bylo mi jasné, že nemám nejmenší šanci se uhájit.

	„Dobře tedy,“ řekl jsem. „Jestli jsem takový lotr, jakého jsi mě teď vylíčila, pak jistě potvrdíš, že nebudu váhat ani chvíli a zabiju vašeho brádhího při jakémkoli pokusu zastavit nás.“ Vykročil jsem kupředu a ona mě zdráhavě nechala projít.

	Darnad mi kryl záda a tak jsme prošli celým sálem a vstupní komnatou až k palácovému schodišti a mému balónu.

	Donutil jsem brádhího, aby vyšplhal po provazovém žebříku. Darnad se vyšplhal za námi. V kabině jsem se znovu obrátil na starého vládce.

	„Měl bys přece věřit nám oběma, když ti tvrdíme, že ta Horguhlina historka je pustý výmysl,“ naléhal jsem.

	„Horguhla vždycky mluví pravdu,“ odvětil mi monotónním hlasem. Přitom se díval zvláštním, skelným pohledem kamsi do dáli.

	„Cožpak nechápeš, že tě zhypnotizovala?“ snažil jsem se jej přesvědčit. „Karnala a Mishim Tep spolu drželi tak dlouho, že válka mezi nimi by mohla zničit všechno, co vytvořila jižní kultura za celá staletí!“

	„Ona by nikdy nelhala.“

	„Ale ona lže!“ vložil se do našeho hovoru Darnad. „Nechápu sice všechno, o čem tady diskutujete, ale vím zcela jistě, že moje sestra ani Michael Kane by nikdy neudělali něco takového, z čeho je obviňujete.“

	„Horguhla je dobrá žena. Ona mluví pravdu.“

	Smutně jsem potřásl hlavou. Pak jsem jej vyprovodil ke vstupnímu otvoru a pomohl mu na provazový žebřík.

	„Jdi tedy, nebohý vládče,“ řekl jsem. „Je možné, že tohle zbylo z toho velkého brádhího?“

	V ten moment jsem zahlédl v jeho očích záblesk jeho skutečného já – před tím, než se dostal do Horguhlina područí. Zármutek nad zradou a smrtí jeho syna ho musel na nějakou dobu oslabit a ten čas zřejmě Horguhla využila k získání vlády, zatímco jeho vůle se ztrácela.

	Podcenil jsem ji. Myslel jsem, že jsme ji v Argzoonských jeskyních definitivně zneškodnili, ale ona místo toho okamžitě najela na nový ďábelský plán, jak dosáhnout svých nízkých cílů, a zároveň se pomstít všem svým nepřátelům – a jedním z těch nepřátel byl, i když o tom jeho lid vůbec nevěděl – i Mishim Tep!

	Počkali jsme, až se brádhí dostane na zem a pak jsme rychle vytáhli nahoru provazový žebřík, přeťali kotvící lana a vznesli se vzhůru, nad Diamantové město, protože dvořané a stráže se rychle blížili.

	Ted’, když jsem věděl, že jsem se skutečně dostal do stejného času, jako při své minulé cestě na Mars, táhlo mě všechno tam, kde to poprvé celé začalo – do Varnalu, Města zeleného oparu, kde snad opět spatřím svou Shizalu. Museli jsme se stejně co nejrychleji dostat ke Carnakovi, varnalskému brádhímu, otci Shizaly a Darnada, abychom zjistili, co už o téhle nechutné aféře ví a jaké kroky hodlá podniknout.

	Ten mohutný nájezd Argzoonů na Varnal Karnalu citelně oslabil a vyčerpal, takže se těžko dalo předpokládat, že by odolala útoku silnějšího Mishim Tepu.

	Navíc se nedalo čekat, že by karnalští měli dvakrát chuť bít se se svými dlouholetými spojenci, zatímco skoro celý Mishim Tep byl ze srdce přesvědčen, že Horguhla mluví pravdu.

	Cesta do Varnalu nám sice zabere několik dní i při maximální rychlosti, Darnad však zase dobře zná cestu.

	Za letu mi vyprávěl, co zažil poté, co jsme se rozloučili v Temných jeskyních – argzoonském doupěti.2

	Jistě si vzpomínáte na náš tehdejší plán – domluvili jsme se, že se Darnad vrátí do jižních zemí, aby mohl v případě mého neúspěchu přivést výpravu na záchranu Shizaly, která byla vězněna Horguhlou v hlavním městě Argzoonů.

	Okamžitě vyrazil, aby co nejrychleji překonal stovky mil cesty, kudy jsme přijeli. Naneštěstí se však jeho dahara záhy poranila, takže o ni nakonec v lese heel přišel.

	Podařilo se mu – na rozdíl od dahary, která neměla to štěstí – odolat útokům heel, avšak ztratil přitom směr a došel tak až do vesnice divokých lidožroutů, kterým se ho podařilo zajmout jako vítané zpestření jídelníčku.

	Naštěstí se dokázal podhrabat ven z chatrče, ve které byl vězněn, avšak bloudil pak ještě hodně dlouho, vyčerpaný a neozbrojený, než narazil na skupinu kočovných pastevců, kteří mu pomohli.

	Prožil ještě mnoho dalších dobrodružství, až nakonec padl do zajetí banditů, kteří jej prodali do otroctví vyslanci brádhího jedné jižní země, která v těchto jinak rozvinutých končinách zůstala na poměrně nízkém stupni vývoje.

	Darnad samozřejmě využil nejbližší příležitosti k útěku a zamířil si to do Mishim Tepu, což byla – podle jeho nejpevnějšího přesvědčení – nejbližší spřátelená země.

	Když však překročil hranice a řekl prvním vesničanům, kdo je, setkal se s přijetím, jako by byl největší nepřítel! Nemohl tomu uvěřit, a stále si myslel, že se stal nějaký omyl.

	A tak se stal pro své bývalé spojence štvanou zvěří. Dlouho se mu dařilo unikat pronásledovatelům, ale jednou jej přece jen dostihli. Bojoval statečné, ale nakonec byl zajat drtivou přesilou.

	Strážní ho odvezli do Mih-Sa-Voh, kde jsem jej poprvé spatřil.

	Jeho příběh nebyl o nic méně dramatický, než můj, který jsem mu na oplátku vyprávěl.

	A to už jsme přelétali obrovskou planinu pokrytou velikými kapradinami barvy karmínu, jež se vlnily ve větru jako nekonečný oceán – Karmínové pláně.

	Ten pohled mě potěšil, protože to znamenalo, že už jsme na dosah Volajícím vrchům, za nimiž už leží Varnal, Město zeleného oparu, sídlo karnalských vládců – a také Shizaly, mé snoubenky.

	Druhého dne zrána jsme přelétli Volající vrchy a dosáhli Varnalského údolí.

	Mé srdce plesalo, když jsem po tak dlouhém čase znovu spatřil varnalské stavby. Některé budovy tam jsou postaveny ze zvláštního, modrého mramoru, který se těží nedaleko města. Zlaté ornamenty, jimiž byl vyzdoben, nám pak svítily na pozdrav již z dálky. Na věžích se vlnily pestrobarevné praporce. Varnal sice nebyl tak honosný ani tak velký jako Mih-Sa-Voh, Diamantové město, přesto však byl pro mne pohled na něj mnohem krásnější – a hřejivější!

	Přistáli jsme na hlavním náměstí, kam se hned seběhly ostražité stráže, připravené na útok nějakých nepřátel.

	Po schodech paláce sbíhal Carnak, varnalský brádhí, a za ním Shizala.

	Shizala!

	Její zraky se upřely na nás a ona mě spatřila. Naše oči se setkaly, a na moment jsme na sebe mlčky hleděli skrze slzy štěstí, které nám oběma bezděčně zamlžily zrak. Vyskočil jsem z kabiny a rozběhl se k ní, abych ji mohl po té dlouhé odluce zase obejmout.

	„Co se to stalo?“ ptala se. „Ach, Michaeli Kane, co se to tenkrát stalo? Nevěděla jsem, co si o tvém zmizení noc před naším zásnubním obřadem myslet. Věděla jsem jen, že bys mě z vlastní vůle neopustil. Co se stalo?“

	„O tom vám za chvíli povím,“ slíbil jsem. „Nejdříve si však musíme promluvit o důležitějších věcech,“ otočil jsem se k brádhímu. „Už víte, že se Mishim Tep chystá napadnout Varnal?“

	Zachmuřeně přikývl. „Včera přinesl tu zprávu posel,“ řekl smutně. „Nevím, jak může Bolig Fas Ogdai věřit těm perverzním pomluvám. Obviňuje mě a mého – vlastně tebe, Michaeli Kane – z nejzavrženíhodnějšího činu, který naše společnost zná. Je to přece můj dlouholetý přítel, naši otcové i dědové byli nejlepší přátelé – jak je to možné?“

	„To mohu vysvětlit,“ řekl jsem. „Ale pojďme teď na ty problémy na chvilku zapomenout, když jsme se po takové době zase všichni šťastně sešli.“

	„Ach, ano,“ souhlasil a pokusil se o úsměv, „to je opravdu šťastný den – oba jste se nám vrátili. Tak pojďte, pojďte – dáme si něco k jídlu a můžeme si o všem v klidu popovídat.“

	Následovali jsme tedy ruku v ruce se Shizalou jejího otce a bratra po schodišti do paláce.

	Zasedli jsme ke stolu, pustili se do jídla a já jim znovu vyprávěl celou svou historii o návratu na Zemi, o novém letu na Mars a o svých severních dobrodružstvích. Potom vyprávěl své zážitky Darnad a nakonec jsme vyslechli, co se ve Varnalu v době naší nepřítomnosti událo.

	I když nešlo úplně setřást ten ošklivý pocit z hrozící bratrovražedné války, naše radost z opětovného setkání byla obrovská. Vyprávění, otázky a odpovědi nebraly konce. Další den měl pak přinést dvě důležité věci – mé zasnoubení se Shizalou, nutné před vlastní svatbou, a válečné plány…

	

		ČTRNÁCTÁ KAPITOLA



	
		Nelehké rozhodnutí



	„Takže Horguhla oklamala Bolig Fas Ogdaie stejně, jako předtím jeho syna,“ řekl Carnak druhý den ráno.

	„Má ho úplně ve své moci.“ odpověděl Darnad.

	Snídali jsme společně, což nebylo na Marsu obvyklé, ale my nemohli ztrácet drahocenný čas.

	„Přece musí být nějaký způsob, jak přesvědčit brádhího o pravdě,“ namítla Shizala.

	„Tys jej neviděla na vlastní oči,“ odpověděl jsem jí. „Také jsme se o to snažili, ale sotva věděl, co říká. Mluvil jako ze snu. Ta válka, to je její dílo – ne Bolig Fas Ogdaie.“

	„Problém je,“ pokračoval Darnad, „jak ten boj odvrátit. Nechtěl bych prolít krev přátel a už vůbec bych nechtěl vidět Varnal v troskách, neboť jejich vítězství by bylo skoro jisté.“

	„Asi máme jedinou možnost,“ přemýšlel jsem nahlas. „Není to zrovna ideální řešení, ale nedá se nic dělat. Pokud by všechny ostatní pokusy selhaly, bude ji někdo muset zabít. S její smrtí pomine i její vliv na brádhího a jeho lid.“

	„Zabít ženu!“ Darnad byl šokován.

	„Ani mně se to pomyšlení vůbec nezamlouvá,“ řekl jsem.

	„Máš pravdu, Michaeli Kane,“ přikývl Carnak. „Kdo se však toho nelehkého úkolu ujme?“

	„Jelikož to byl můj nápad, myslím, že to hrozné břímě ponesu já,“ odpověděl jsem.

	„O tom můžeme diskutovat později,“ rozhodl rychle brádhí Carnak. „Teď se blíží zásnubní obřad v trůnním sále. Musíte se na něj se Shizalou připravit.“‘

	Po těch slovech jsme se rozešli do svých pokojů. Já jsem ve svém našel speciální šaty a doplňky pro tuto příležitost. Za chvíli vešel Darnad, aby mi poradil, co a jak.

	Oblékl jsem si tedy slavnostní brnění zhotovené z jemně tepaného zlata a stříbra, vykládané drahokamy. K tomu patřil ještě vykládaný meč a dýka.

	Nakonec přišel tmavomodrý plášť s šarlatovými pruhy, zdobený zeleným a žlutým vyšíváním, symbolicky zobrazujícím výjevy z karnalské historie.

	Na nohy pak pár sandálů z jemné a lesklé černé kůže, které se typicky vázaly až pod kolena.

	Oblékl jsem se a Darnad obdivně poodstoupil, aby si mě mohl prohlédnout.

	„Sluší ti to,“ řekl. „Na takového bratra budu pyšný.“

	Na Marsu neexistoval pojem „švagr“ – jakmile se někdo přiženil do rodiny, stával se automaticky pokrevním příbuzným. Měl jsem se tedy stát Carnakovým synem a Darnadovým bratrem, jejich bratranci a sestřenice se stanou i mými. Přísně logicky to nebylo moc přirozené, protože by se tak Shizala stala po svatbě nejen mou ženou, ale i sestrou a neteří! Byla to však místní tradice a já ji akceptoval.

	Pak mě Darnad uvedl do trůnního sálu, kde už na nás čekalo několik vybraných dvořanů. Místnost se celkem podobala vladařskému sálu v Diamantovém městě, i když byla jednodušeji a méně honosně vyzdobená. V čele stál na stupínku před trůnem brádhí Carnak oděný v překrásný oblek z černých kůží, se zlatou čelenkou na hlavě.

	Stejně jako většina ostatních marťanských obřadů byl i tento celkem krátký, ale přesto působivý a důstojný.

	Carnak oznámil, že máme být oddáni, a my potvrdili, že se tak stane jen z naší a žádné jiné vůle. Zeptal se pak, zdali neznáme nějaké okolnosti, kvůli kterým by se náš sňatek nemohl uskutečnit. Žádné nebyly.

	Brádhí tedy ceremoniál završil slovy: „Ať tedy vstoupí má dcera, brádhínaka Shizala, a můj syn Michael Kane z Negalu do svazku manželského, pokud si tak oba budou přát ještě po deseti dnech ode dneška.“

	A tak jsem získal tu marťanskou krásku za svoji právoplatnou manželku.

	Nezbývalo, než se připravovat na nejhorší. Se smutkem jsme z balkónu palácové věže sledovali, jak se pod námi na náměstí řadí naše tak oslabená armáda.

	Vyměnil jsem už slavnostní šaty za jednoduchou bojovou zbroj s mečem a tou poněkud nepřesnou vzduchovou pistolí u pasu. Přes ramena jsem měl přehozen tmavě zelený plášť.

	Měl bych poznamenat, že v té době už jsem měl o něco delší vlasy, které jsem si nechal růst podle jihomarťanských zvyklostí. Na Zemi se na lidi s takovým účesem často hledí s despektem, na Marsu tomu však bylo přesně naopak – lidé s krátkými vlasy budili pozornost. Snažil jsem se tedy co nejvíc přizpůsobit svým novým spoluobčanům. Nechal jsem vlasy spoutané tradiční čelenkou. Tuto čelenku – z ryzího zlata – jsem dostal od Shizaly jako zásnubní dar. S rukou kolem pasu své snoubenky jsem tedy nyní stál na balkónu a hleděl pod sebe na náměstí.

	Darnadovo místo, jako hlavního pukan-nary karnalské armády, bylo tam dole, zatímco Carnak stál s námi nahoře.

	„Měl jsi možnost odhadnout bojovou sílu Mishim Tepu?“ zeptal se mě.

	„Měl,“ odpověděl jsem. „Aspoň zhruba. Řekl bych, že jsou asi pětkrát až šestkrát silnější!“

	„Náš nejsilnější spojenec proti nám! To bude znamenat konec celé jižní kultury,“ řekla Shizala bezradně. „Celá staletí se na tomto kontinentu udržoval mír jen zásluhou spřátelených národností, v jejichž čele vždycky stávala právě Karnala po boku Mishim Tepu. Tahle válka nás však tak vyčerpá, že bude pak celý Jih snadnou kořistí pro všechny nepřátele.“

	„Bezpochyby to je to, v co Horguhla doufá,“ podotkl jsem. „V anarchii, která musí nevyhnutelně nastat po válce, ať už bude vítězem kdokoli, se dostane k moci, po které tak baží. Když se jí nás nepodařilo zničit za pomoci Argzoonů, zkouší tohle. Tak lehce se toho nevzdá.“

	„Je to zvláštní žena,“ pokračovala Shizala. „Jako její zajatkyně jsem s ní strávila poměrně dost času – někdy se zdála jen jako nevinná žena, která sklouzla na špatnou cestu, jindy to byla bezcitná stvůra! A ta její moc podrobit si druhé – ta mi připadá úplně nelidská.“

	„Není tak nelidská,“ oponoval jsem. „Řekl bych, že podobné schopnosti dřímají ve většině z nás – jen je v sobě probudit. Nelidské jsou ale účely, ke kterým je využívá!“

	„Jako by všechny jižany vinila z nějakého bezpráví, které na ní spáchali,“ řekla Shizala. „Co za tím může být?“

	„Kdopak ví, co se odehrává v její nemocné duši?“ odvětil jsem. „Ona je opravdu šílená – a kdyby šlo takové pomatení nějak logicky vysvětlit, nebylo by to pak snad ani pomatení!“

	„K tomu tvému plánu,“ Shizala pokrčila rameny a změnila téma: „Zabít ji – jak si to celé představuješ?“

	„Je to pro mě tak nepříjemné pomyšlení, že jsem nad tím dosud detailně neuvažoval,“ řekl jsem. „Nejprve musíme vyčkat, dokud se armáda Mishim Tepu nevydá na cestu sem. Nepředpokládám, že by Horghula riskovala svůj život a jela s nimi – určitě zůstane někde vpovzdálí. Já ji zabiju samozřejmě jen v případě, že se mi nepovede přesvědčit nějak brádhího o tom, že ona lže. Nebo ještě lépe, kdybych ji přinutil přísahat, že lhala!“

	„Co tedy dál, až bude jejich vojsko na pochodu?“

	„Proniknu tajně do Mishim Tepu.“

	„Jak?“

	„Většinu cesty poletím balónem, a pak se vetřu do Mih-Sa-Voh jako potulný kupec, když si předtím ztmavím pleť tak, jako vypadají oni. Určitě jsou tam na takové typy zvyklí.“

	„To ano – chodí tam za obchodem hodně Dželusů. Je to národ velmi úzce příbuzný s Mishim Tepem.“

	„Pak se tedy přestrojím za Dželusu.“

	„A co dál?“

	„Požádám o slyšení u Horguhly – že znám nějaká tajemství…“

	„Ona tě pozná!“

	„Dželuští obchodníci přece tradičně nosí na obličejích masky, ne?“

	„Ano.“

	„Pak si také takovou opatřím.“

	„A jestli se ti všechno podaří tak, jak říkáš, a octneš se s ní o samotě?“

	„Pokusím se ji unést a přinutit ji, aby pravdu sepsala na papír. Uvězním ji a s tou zprávou se vydám za brádhím Mishim Tepu. Kdyby i potom odmítal uvěřit, půjdu za jeho dvořany, kteří nejsou pod jejím přímým vlivem a tedy by mohli prohlédnout…“ Má řeč pomalu utichala při pohledu na výraz Shizaliny tváře.

	„Je to velmi odvážný plán,“ řekla, „ale je skoro jistě odsouzený k neúspěchu, miláčku.“

	„Nevím o žádné lepší možnosti,“ odpověděl jsem, „a takhle bude aspoň malá naděje.“

	Zamračila se. „Vzpomínám si, jak mi jednou Telem Fas Ogdai vyprávěl o skoro zapomenuté věci, kterou mají v královské pokladnici v Mih-Sa-Voh. Je to jakýsi štít s velmi lesklým povrchem, který připoutá pohled kohokoliv, kdo se na něj zahledí.“

	To mě zajímalo. Nápadně se to podobalo pozemské legendě o Perseovi a Medúze – a možná, že zde je její skutečný původ, když vezmeme v úvahu, že lidé vlastně pocházejí z Marsu. „Pokračuj,“ řekl jsem netrpělivě své snoubence.

	„Nuže, ten štít má ještě jednu vlastnost. Kdokoli se do něj dívá, mluví jen čistou pravdu. Zřejmě má nějaké hypnotické účinky. Neznám princip, na jakém ta věc funguje, ale je to pravděpodobně výtvor Sheevů nebo Yakšů, jejichž věda byla na mnohem vyšší úrovni než naše.“

	„I než pozemská věda mé doby,“ dodal jsem.

	„Nejspíše je to však jenom legenda – zábavný příběh, který mi Telem Fas Ogdai vyprávěl, zatímco jsi byl pryč.“

	„Zní to nepravděpodobně.“ souhlasil jsem – a pak jsem to vše pustil z hlavy. Nemohli jsme si dovolit ztrácet čas takovými spekulacemi.

	Shizala vzhlédla.

	„Cožpak spolu nikdy nepoznáme trochu klidného štěstí. Michaeli Kane?“ povzdychla si. „Jako by snad nějaká vyšší moc rozhodla o tom, že naše tak upřímná láska nikdy nedojde naplnění! Proč jen nás osud musí neustále rozdělovat?“

	„Jestli uspěju, budeme mít naději na dlouhý společný a radostný život,“ utěšoval jsem ji.

	Znovu vzhlédla a zahleděla se mi do očí. „Myslíš, že je to pravděpodobné?“

	„Stojí za to se o to snažit,“ řekl jsem.

	Další den jsme spolu opět postávali na balkóně.

	„Armáda Mishim Tepu už je teď pravděpodobně na cestě,“ řekla, „a postupuje ke Karnalu. Bude jim to však trvat mnoho dní.“

	„Mám tedy mnohem víc času, než kolik bych potřeboval, což je dobře.“ Věděl jsem, že se snaží zdržet mě o nějaký den, abychom mohli být spolu aspoň o trošku déle. Nemohl jsem si však dovolit riskovat – musel jsem si ponechat nějakou rezervu, kdyby mělo cokoliv situaci nějak zkomplikovat.

	„Jistě,“ odpověděla.

	Políbil jsem ji a na chvíli ji k sobě pevně přitiskl.

	O něco později jsme už znovu sledovali přípravy toho zdecimovaného vojska, které muselo před krátkým časem odrážet několikanásobnou přesilu argzoonských Modrých obrů.

	Bylo rozhodnuto, že ke střetu dojde raději na bitevním poli než při obléhání města. Tak budou pravděpodobně ušetřeny životy žen a dětí – armáda Mishim Tepu nebyla žádná barbarská smečka, takže jsme neočekávali, že by se po porážce karnalských ještě dále mstili.

	Usoudil jsem, že nemá cenu dále ztrácet čas – ještě ten večer vyrazím na cestu do Diamantového města.

	Rozloučil jsem se s Carnakem, s Darnadem i se Shizalou.

	Tiše jsem také dal sbohem tomu překrásnému městu, jehož mramor se teď ve svitu zapadajícího slunce krvavě leskl.

	A tím skončil ten krátký čas, kdy jsem mohl vychutnávat svůj vytoužený návrat. Směřoval jsem zpátky do Mih-Sa-Voh.

	

		PATNÁCTÁ KAPITOLA



	
		Maska vraha



	Stál jsem u bran Diamantového města a odpovídal dotazům stráže.

	„Co tu pohledáváš? Ty nevíš, že je Mishim Tep ve válce?“

	„Proto přece přicházím, příteli. Cožpak nevidíš, že jsem Dželusa?“

	V masce z tenkého, jemného stříbra přes celý obličej, s krvavě červeným pláštěm a s mečem v pochvě u pasu – to bylo jinak na Marsu dost neobvyklé – jsem vypadal jako pravý dželuský obchodník. Nebo jsem si to aspoň myslel. Když si mě teď strážný pečlivě prohlížel, nebyl jsem si svým přestrojením už tak jistý.

	Vypadal však spokojeně.

	„Můžeš vstoupit,“ řekl. A za malý moment už se brána otevřela a já vešel rádoby bezstarostně, s batohem přes rameno, do Diamantového města.

	Z hradeb ke mně sestoupil další strážný, aby mě zkontroloval.

	„Jak to, že nemáš daharu?“

	„Na cestě sem se mi zranila.“

	Přijal moji výmluvu a pak mě v tom večerním šeru nasměroval:

	„Zbytek najdeš v hostinci U modrého kindžálu.“

	„Zbytek? Zbytek koho?“

	„No, přece tvoje společníky – nebo ty nepatříš k té skupině, která před chvílí dorazila?“

	Netroufl jsem si odporovat mu, a tak jsem trochu nejistě vyrazil k hostinci U modrého kindžálu. Když jsem vstoupil, spatřil jsem uvnitř sedět několik dželuských obchodníků v maskách z bronzu, stříbra a zlata.

	Některé z nich byly vykládány diamanty. Několik jejich masek představovalo velmi podivné tváře.

	Jelikož se ke mně nijak nehlásili, ani já si jich nevšímal.

	Zeptal jsem se hostinského, jestli by pro mě neměl volný pokoj, ale ten pokrčil rameny. „Tví soukmenovci obsadili všechny. Jedině, že bys bydlel s jedním z nich.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To nevadí, poohlédnu se po jiné hospodě. Víš o nějaké dobré?“

	„Můžeš zkusit hostinec U oběšeného Argzoona – ten je o ulici dál.“

	Poděkoval jsem mu a odešel jsem. Mezitím se úplně setmělo, takže jsem jen obtížně viděl na cestu. Ani nejrozvinutější marťanské civilizace v té době ještě neměly veřejné osvětlení.

	Zabloudil jsem a hostinec s tím zvláštním jménem jsem nenašel. Jak jsem tak bloumal po ulici a hledal jiný, zpozoroval jsem, že mě někdo sleduje.

	Pootočil jsem se, abych se podíval, jestli za mnou opravdu někdo jde, ale moje maska mi bránila ve výhledu. Přitom jsem nechtěl riskovat a sundat ji.

	Pokračoval jsem v chůzi a po chvilce zabočil do úzké uličky a skryl jsem se v jednom vchodu.

	Za okamžik kolem mě svižným tempem prošla temná postava. Vystoupil jsem ze svého úkrytu a tasil meč.

	„Nemyslíš, příteli, že je krapet nezdvořilé takhle někoho pronásledovat?“

	S překvapeným zajíknutím se otočil a sáhl po svém štítu.

	V měsíčním světle se na jeho obličeji něco zablýsklo a já si uvědomil, že to byla dželuská maska.

	„Copak, copak,“ snažil jsem se mluvit bezstarostně. „Ty jsi chtěl okrást svého soukmenovce?“

	Hlas, který mi zpoza masky odpovídal, byl úplně klidný. Ani se neobtěžoval vytáhnout svůj meč.

	„To je proti dželuským kodexům,“ řekl.

	„Tak co po mně chceš?“

	„Abys na okamžik odkryl svoji tvář, příteli.“

	„I to odporuje dželuským zákonům,“ podotkl jsem.

	„Nevím, jaké zákony uznáváš ty, příteli, ale já znám dželuské zákony dobře. Jakpak jsi na tom ty?“

	Zřejmě jsem ve svém vystupování udělal nějakou chybu a ten muž si toho všiml. Nejspíše si mezi sebou Dželusové vyměňovali nějaké tajné znamení, kterým se poznávali, a kterého jsem si nevšiml.

	Zdálo se, že ho budu muset zabít, aby nemohl vyzradit mé tajemství. V sázce bylo příliš na to, abych si mohl dovolit riskovat kvůli němu neúspěch celé věci.

	„Tas svoji zbraň,“ vyzval jsem ho výhružně.

	Zasmál se.

	„Tas!“

	„Takže jsem se nemýlil,“ řekl. „Jsi jen převlečený za Dželusu.“

	„Přesně tak, ale teď se braň!“

	„A proč?“

	„Protože nesmíš vyzradit mé tajemství,“ řekl jsem. „Musím tě tedy umlčet.“

	„Chci snad o tom někomu vyprávět?“

	„Jsi Dželusa a víš, že já se jen vydávám za jednoho z vás.“

	Opět se zasmál. „Ale zákony Dželusu neříkají, že ten, kdo se vydává za Dželusu, musí být hned odhalen nebo dokonce zabit.“

	„Tak proč jsi mě pronásledoval?“

	„Ze zvědavosti. Myslel jsem, že jsi zloděj. Nejsi snad?“

	„Ne.“

	„Škoda. Možná že víš, že dželuský Řád nesestává jen z obchodníků, ale také ze zlodějů a úkladných vrahů. Napadlo mě, milý příteli, že bys tu mohl mít podobné plány jako já.“

	„O co jde?“

	„Chci vykrást královské pohlednice. Ted je ideální příležitost, protože hlídá jen málo stráží. Za normálních okolností jsou totiž pokladnice prakticky nedobytné.“

	„Nejsem zloděj.“

	„Tak proč skrýváš svoji tvář maskou?“

	„To je moje věc.“

	„Jsi karnalský špión.“

	Zavrtěl jsem hlavou – špión jsem přece nebyl.

	„To je tedy velmi záhadné,“ pokračoval Dželusa tím svým uštěpačným hlasem.

	Najednou mě něco napadlo. „A jak chceš proniknout do paláce?“ zeptal jsem se.

	„Ale, tak přece jen máš stejný cíl jako já!“

	„Říkal jsem ti, že nejsem zloděj – ale potřebuji se nepozorovaně dostat do paláce, aniž bych na sebe upozornil.“

	„Tak o co ti jde? Vražda?“

	Pokrčil jsem rameny. Nemělo smysl lhát – kdyby nebylo zbytí, byl jsem připraven Horguhlu i zabít, abych zabránil blížícímu se exodu celé jižní kultury.

	„Tak takhle to je,“ bručel si Dželusa pro sebe.

	„Nejsem najatý vrah, jak si myslíš.“

	„Takže idealista! U Jupitera, omluv mě, prosím tě – musím jít. Idealista!“ Dželusa si pro sebe sarkasticky pokýval hlavou a dělal, že rychle chvátá pryč.

	„Realista,“ řekl jsem mu na to. „Jsem tady, abych odvrátil nevyhnutelnou válku.“

	„Idealista. Války se prostě tu a tam vyskytují – proč tomu bránit?“

	„To může těžko posoudit člověk, který z nich čerpá svoji obživu,“ odpověděl jsem. „Ale dost už řečí. Buď budeš přísahat mlčenlivost, nebo tas svůj meč!“

	„Když je to tak, budu mlčet jako hrob,“ řekl Dželusa. Jeho zlatá, diamanty vykládaná maska se najednou zableskla v paprscích měsíce. „A mám pro tebe návrh. Slibuji ti, že už se dál nebudu zajímat o to, co hodláš provozovat v paláci. Pokud bys přijal můj návrh, bude nám to oběma ku prospěchu.“

	„Ven s tím.“

	„Mohli bychom se do paláce vydat společně a až budeme uvnitř, půjdeme si každý po svých – ty za tou tvojí, chm, obětí a já do pokladnice.“

	Spojenec byl v mé situaci víc než vítaný, i když jsem si nebyl jistý, zda bych si jinak za společníka vybral tohohle cynického zloděje.

	Zamyslel jsem se nad jeho nabídkou.

	Pak jsem přikývl.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „A jelikož jsi asi v takových věcech zběhlejší než já, zařídím se podle tebe. Jaké máš plány?“

	„Zpátky do hostince U modrého kindžálu,“ začal, „do mého pokoje, trochu vína a odpočinku. Pak si můžeme v klidu prodiskutovat podrobnosti.“

	Trošku váhavě jsem jej následoval bludištěm uliček a přitom jsem v duchu obdivoval jeho orientační smysl. Možná, že mi tenhle zlodějíček bude platnější, než se zpočátku zdálo.

	Na pokoji Dželusa nesňal svoji masku, ani když jsem já tak učinil. Posadili jsme se. Držel hlavu zpříma a tak, že jsem si nyní mohl dobře prohlédnout jeho masku. Představovala hlavu nějakého podivného ptáka a dodávala jeho vzezření komický nádech.

	„Moje řádové jméno je Toxo,“ řekl.

	„Já se jmenuji – “ zaváhal jsem, „Michael Kane.“

	„Zvláštní jméno. Ano, slyšel jsem o tobě, jak jsi asi předpokládal.“

	„Co si o tom jménu myslíš?“

	„Zvláštní, jak už jsem řekl. Jestli chceš vědět, co jsem o tobě slyšel a co já na to – nuže, co je vlastně pravda? Víš, kamaráde, já věřím ničemu a všemu. Nejsem dobrý člen Řádu – kdyby jiní nedostali odpověď na naše tajné znamení, asi se by zlobili více než já.“

	„Jaké je to znamení?“

	Nenuceně si přejel pravým palcem po masce a udělal tak před ní ve vzduchu malý kříž.

	„Toho jsem si nevšiml,“ uznal jsem.

	„To znamení je nutné, když všichni nosíme masky,“ vysvětloval. „Správně bych ti neměl o něm říkat. Hodně různých podvodníků se vydává za Dželusy. Je to výborné přestrojení pro mnoho různých účelů.“

	„Všiml si mne ještě někdo?“ zeptal jsem se.

	„Řekl jsem jim, že jsi mi pokynul a že asi budeš potřebovat pomoc při hledání jiného hostince. Tak jsem vysvětlil, proč jdu za tebou.“

	„Zdá se, že jsi mezi nimi něco jako psanec,“ řekl jsem.

	„Nesmysl – žiju, jak můžu. Prostě nevěřím na nějaké řády a podobné hlouposti.“

	„Proč z něj tedy nevystoupíš?“

	„Ta maska, příteli – to je ochrana. Pomáhá mi přežít.“

	„A nejsou za prozrazení řádových tajemství nějaké postihy?“

	„V dnešní době už jsou naše normy hodně uvolněné, už jen pár fanatiků všechno důsledně dodržuje. A kromě toho neumím být zticha, musím pořád mluvit. A když v jednom kuse povídám, musím nakonec něco vyzradit. Stejně, co je to tajemství? A co je pravda?“

	Ty poslední otázky byly nejspíše míněny jako řečnické, a proto jsem se nenamáhal na ně odpovídat.

	„Tak,“ pokračoval Toxo. „Co s tím palácem?“

	„Byl jsem jenom v trůnním sále, jinak o jeho architektuře moc nevím.“

	Toxo sáhl pod pokrývku a vytáhl velký srolovaný papír. Rozvinul jej a ukázalo se, že je to podrobný plán paláce se všemi okny a dveřmi, všechna podlaží a zařízení. Byla to perfektní mapa.

	„Za tohle jsem dal svoji obřadní masku,“ řekl Toxo. „Stejně mi byla k ničemu – a až budu bohatý, nechám si udělat jinou.“

	Nebylo zrovna morální pomáhat zloději vykrádat královskou pokladnici, ale bylo jasné, že i všechny drahokamy Mishim Tepu by byly směšnou cenou za odvrácení hrozící katastrofy.

	„K čemu je vlastně ta pokladnice,“ zeptal jsem se, „když si každý může naloupat diamantů, kolik chce, ze zdí domů a všichni je tady berou jako normální kameny?“

	„Nejde ani tak o drahokamy jako takové. O tisíc mil severněji by výborně zaplatili hlavně za jejich mistrovské opracování – proto jsou některé tak vzácné,“ řekl Toxo.

	Naklonil se ke mně a zamrkal na mě zpoza masky svýma blýskavýma očičkama.

	„Tohle je nejbezpečnější cesta dovnitř,“ řekl. „Když jsem myslel, že půjdu sám, nemohl jsem tudy jít.“

	„To by ti žádný Dželusa nepomohl?“

	„Vím jen o jednom takovém, a to je starý packal. Ne, v současné době jsem tady jediný zloděj – když nepočítám tamtoho. Ostatní jsou jen obyčejní válečníci. Měl bys to poznat podle masek.“

	„Nevěděl jsem, že jsou v maskách nějaké druhové rozdíly.“

	„Ale samozřejmě, že jsou!“

	„Jaká je tedy ta moje?“

	„To je – podle všeho – maska úkladného vraha,“ odpověděl mi Toxo bez zaváhání.

	Jako by mi v tu chvíli projel celým tělem blesk. Prosil jsem osud, abych nikdy nebyl nucen zabít ženu, ať by byla sebehorší.

	

		ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA



	
		Ďáblice



	V ulicích Diamantového města už zavládl úplný klid, když jsme se s Toxem, ukrytí ve stínu, blížili k paláci.

	Naše masky měly drobnou nevýhodu v tom, že se od nich sem tam odrazil měsíční paprsek.

	U paláce si sňal Toxo z pasu stočené lano. Bylo sice tenké, ale velmi pevné, jak mě můj společník ujistil. Beze slov ukázal na střechu, kde se u kraje tyčil stožár. Proto byli na tuto cestu třeba dva muži – lano bylo nutno vyhodit tak, že se obtočí kolem stožáru, až budou oba jeho konce viset dolů.

	Jeden z nás tedy bude muset lano dole držet, zatímco druhý vyšplhá nahoru a upevní jej tam.

	Hlídka na střeše prošla. Normálně by drželi hlídku tři, ale teď obcházel jen jeden muž po dvaceti minutách.

	Toxo mistrně vyhodil lano. Obtočilo se kolem stožáru a jeho volný, předem zatížený konec se nyní volně houpal dolu ze střechy. Toxo poté začal spouštět rychlými záškuby kratší konec, který byl zatížen, až se obě délky vyrovnaly.

	Přivázal jsem si jeden konec kolem pasu a vyvažoval jsem tak Toxa, který začal šplhat nahoru. Stále zbývalo více než deset minut do další obchůzky – nešlo nám to však zrovna rychle.

	Připadalo mi, že to trvalo celou věčnost, ale nakonec přece jen Toxo dosáhl střechy a upevnil lano ke stožáru. Začal jsem šplhat. Ke konci už jsem myslel, že mi upadnou ruce.

	Rychle jsme lano odvázali a přikrčeni jsme zaběhli do stínu nedaleké malé kupole.

	Strážný kolem nás přešel bez povšimnutí.

	I když byla střecha plochá, připadala mi dost drsná a kluzká. Když jsem se sklonil a dotkl se jí, zjistil jsem, že je vykládaná broušenými drahokamy!

	Toxo pokynul ke kopuli. Také ta hrála v našem plánu důležitou roli. Byla z barevného skla, zasazeného do tenké kovové konstrukce. Museli jsme teď bezhlučně vypáčit jednu tabuli a nepozorovaně vklouznout dovnitř.

	Začali jsme opatrně odstraňovat rámeček a odklánět ho od konstrukce. Během této činnosti nás ještě dvakrát minul strážný, ale nezpozoroval nás. Samozřejmě byla jeho pozornost soustředěna hlavně na ulici pod ním.

	Nakonec se nám podařilo vyrobit si dostatečný otvor. Toxo šel první. Přehoupl se přes okraj otvoru a s malým zaváháním skočil. Uslyšel jsem pod sebou, jak měkce přistál. Stejným způsobem jsem ho následoval.

	Nacházeli jsme se na úzkém můstku poměrně vysoko nad neosvětlenou prostornou místností – zřejmě hodovním sálem, protože trůnní sál, ve kterém jsem před několika dny opět spatřil Horguhlu, vypadal jinak.

	Toxo se rozběhl po houpavém můstku. Teprve teď jsem si uvědomil, že kdyby se mi nepovedlo dopadnout přesně na něj, byl bych už pravděpodobně po smrti!

	Dostali jsme se touto cestou až ke dveřím, které byly z naší strany zavřené závorou. Otevřeli jsme je a prošli do malé místnůstky, ze které vedly kamenné schody dolů.

	Vydali jsme se po nich, ale pak jsme zpomalili, když jsme zahlédli zdola probleskovat světelné paprsky. Typické modré přitlumené osvětlení, jaké vydávaly sheevské nevyčerpatelné osvětlovací kotouče. Prakticky všechny jižní národy je používaly.

	Opatrně jsme ze schodů nahlédli do větší místnosti, kterou jsme měli před sebou – podle vybavení pokoj pro sluhu. Na posteli ležel tlustý chlapík a hlasitě chrápal. Za ním byly jediné dveře.

	Oba jsme měli srdce až někde v krku, když jsme se kolem něj po špičkách plížili a pomaloučku otevírali dveře. Nakonec se nám to podařilo, aniž bychom jej probudili.

	Dál jsme se dostali do prostornější, honosněji vybavené komnaty. Byla to zřejmě část rozsáhlejšího apartmá nějakého dvořana žijícího v paláci. Muž, jehož jsme minuli, byl zřejmě jeho sluha.

	Zrovna když jsme sem vstoupili a zavřeli za sebou, otevřely se protější dveře a dovnitř vešel šlechtic, se kterým jsem se utkal v trůnním sále!

	Se zaklením se otočil – nejspíš aby přivolal pomoc – ale já jsem v mžiku přeběhl s mečem v ruce celou místnost a přirazil mu dveře před nosem!

	„Kdo jste? Dželusové, hm? Co tady chcete?“

	Byl trochu vyvedený z míry, ale ne vystrašený – jen málokdy jsem mezi jižními národy potkal zbabělce. Udělal rukou pohyb ke svému meči, ale já ji zastavil a pokynul jsem Toxovi.

	A zatímco byl dvořan stále ještě trošku zaskočen – mohl být statečný, ale asi nebyl moc chytrý – Toxo odepnul z opasku svůj meč i s pochvou, rozmáchl se a udeřil milého šlechtice jílcem přes hlavu.

	S nesrozumitelným zamumláním klesl k zemi a my jej spoutali a do úst mu nacpali roubík.

	K Toxovu velkému překvapení jsem trval na tom, že nesmí dojít k žádnému zbytečnému krveprolití. Lidé Mishim Tepu byli svedeni a ovlivněni mocí vychytralé, zlé čarodějky, ale za to si jistě nezasloužili smrt.

	Když jsme vyšli ze šlechticova apartmá, ocitli jsme se na chodbě, ze které vedlo několik dalších dveří.

	Tady jsme se s Toxem rozloučili. Podle mapy, kterou získal od nějakého proradného sluhy, byly Horguhliny komnaty na tomto patře.

	Toxa Horguhla vůbec nezajímala, zato byl netrpělivý, aby už viděl královskou klenotnici.

	Tiše jsme se rozešli každý po svém, Toxo se vypravil po schodech dolů, zatímco já se plížil potichoučku dál po chodbě.

	Došel jsem až ke dveřím, které jsem hledal, a opatrně jsem stiskl kliku. Nebylo zamčeno a já vstoupil do neosvětleného pokoje.

	Že bych udělal chybu?

	Většinou poznám, jestli je v místnosti někdo se mnou.

	Tady nebyl nikdo. Po špičkách jsem došel až k protějším dveřím a proklouzl do dalšího, také prázdného, pokoje. V celém apartmá nebylo ani živáčka.

	Zariskoval jsem a rozsvítil světlo.

	Opravdu jsem se nespletl? Rozhlédl jsem se a ujistil se, že jsem opravdu v Horguhliných komnatách – takhle pozdě v noci a ona nikde!

	Že by přece jen jela s celou armádou?

	To ale nebyl její styl. Byla sice statečná, ale určitě radši zůstala někde v pozadí, aby si v klidu vychutnala, jak se do sebe pouští dávní spojenci.

	Tak kde tedy jen mohla být?

	Určitě někde v paláci. Tím jsem si byl jistý. Budu ji tedy muset jít hledat.

	Vyšel jsem zpátky na chodbu. Palác byl určitě z velké části prázdný. Většina jeho obyvatel odjela s vojskem a zbylo zde jen pár strážných a služebníků. Šlechtic, na kterého jsme narazili, zůstal zřejmě jako dočasný správce.

	Rozhodl jsem se začít trůnním sálem. Něco mi říkalo, že Horguhla by mohla být právě tam.

	Opatrně jsem naněkolikrát seběhl schodiště až do přízemí, kde jsem poznal vstupní halu.

	Rychle jsem se skryl, když jsem spatřil, že u vchodu do trůnního sálu stojí strážný. Jediné, velmi tlumené osvětlení obstarával kotouč nad jeho hlavou. Zdálo se, že skoro spí.

	Musel jsem nějak odlákat jeho pozornost, abych mohl vklouznout dovnitř.

	Za pasem jsem měl malý nožík, kterým jsme nahoře páčili tabuli skla z kopule. Vytáhl jsem jej a mrštil jím co nejdál. Dopadl až na schodiště u protější stěny. Strážný sebou škubl a okamžitě se nastraženě zadíval tím směrem. Pak se tam pomalu vydal.

	To byla moje chvíle. Rychle jsem přeběhl ke vstupu do trůnního sálu. Moje kroky výborně tlumil hustý koberec. Pootevřel jsem dveře, rychle jimi vklouzl dovnitř a zase jsem je za sebou zavřel.

	Povedlo se.

	A tam – na trůnu vládců Mishim Tepu – seděla ta zlá čarodějnice, ta nezkrotná, černovlasá dívka nesmírné krásy, jejíž mysl byla plně ovládána chorobnou ctižádostí.

	Nevšimla si mě. Rozvalovala se na trůně, hleděla někam nahoru a něco si pro sebe mumlala.

	Neměl jsem moc času na to, abych se k ní dostal, než zavolá stráž. Pak by byl se mnou jistě konec, protože proti velké přesile bych neměl šanci. Rychle jsem se k ní rozběhl.

	V tu chvíli spočinul na mně její pohled. Nemohla mě poznat, protože jsem měl stále na obličeji masku. Byla překvapená, ale její vrozená zvědavost – pro ni tak typická – jí nedovolila přivolat hned stráže.

	„Kdo jsi?“ zeptala se. „Ty v té divné masce.“

	Neodpověděl jsem a stále jsem se k ní přibližoval, teď už rozvážným krokem.

	Její veliké, nevinné a přitom tak chytré oči se rozšířily.

	„Co skrýváš pod tou maskou?“ naléhala netrpělivě. „To jsi tak ošklivý?“

	Došel jsem až ke stupínku.

	„Okamžitě si tu masku sundej, nebo zavolám stráže, a ty už ti s ní pomůžou. Jak jsi se sem vůbec dostal?“

	Pomalu jsem pozvedl ruku k masce.

	„Opravdu chceš, abych odhalil svoji tvář?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě. Kdo jsi?“

	Jedním pohybem jsem strhl masku ze svého obličeje. Zajíkla se. Její tvář zrcadlila směsici vnitřních pocitu. A – nichž překvapivě chyběla ona hluboká nenávist, kterou jsem poznal dříve.

	„Tvá Nemesis,“ odpověděl jsem.

	„Michael Kane! Jsi tu sám?“

	„Víceméně. Přišel jsem si pro tebe, unesu tě!“

	„Proč?“

	„Proč myslíš?“

	Zdálo se, že opravdu neví. Sklonila hlavu k jedné straně a tázavě si mě prohlížela, jako by hledala v mé tváři nějaký záchytný bod.

	Když jsem ji tak sledoval, dalo se jen těžko uvěřit, že by tato bytost byla schopná nenávisti, pro niž měly zmírat celé národy. Už měla na svém kontě citelné oslabení několika jižních zemí a téměř úplné vyhlazení Argzoonů. A teď kvůli ní proti sobě stojí Karnala a Mishim Tep a ona si mě tady tázavě prohlíží jako by nic.

	„Unést mě…!“ Ta myšlenka se jí snad dokonce zalíbila. „Zajímavé…“

	„Pojď,“ obořil jsem se na ni.

	Její zorníce se rozšířily a já od ní rychle odvrátil pohled. Už jsem měl s jejími hypnotickými schopnostmi své zkušenosti.

	„Zajímalo by mě proč, Michaeli Kane.“

	Nevěděl jsem, co bych jí na to mel říct. Očekával jsem od ní leccos, ale ne takový ležérní, bezstarostný přístup. „Donutím tě přiznat se, žes brádhímu lhala o jeho synovi, o Shizale a o mně – a tak odvrátím tu nesmyslnou válku, dokud je čas.“

	„A co z toho budu mít, když to pro tebe udělám?“ Vrněla teď úplně jako kočka, s přivřenýma očima.

	„O čem to mluvíš? Chceš se mnou udělat obchod?“

	„Možná.“

	„Jaká je tvoje cena?“

	„Vždyť ji znáš, Michaeli Kane. Dalo by se skoro říci, že jsem tuhle situaci vytvořila kvůli tobě a pro tebe.“

	Tomu jsem nerozuměl.

	„Jaká je tvá nabídka?“ zeptal jsem se. Bylo by úžasné, kdyby to šlo takhle jednoduše.

	„Když řeknu brádhímu, že jsem lhala, budu chtít – tebe,“ řekla a rozpřáhla náruč.

	Byl jsem úplně vyveden z míry. Opět jsem nenalézal slov.

	„Brzy odtud odejdu,“ pokračovala. „Už jsem tady prakticky hotová. Můžeš jít se mnou – nebude nic, co by ti mohlo u mně scházet.“

	Snažil jsem se získat čas, a proto jsem se ještě zeptal: „A kam bys chtěla jít?“

	„Na západ – tamní kraje jsou horké, temné a tajemné. Můžou se tam skrývat mnohá tajemství – tajemství, která nám zaručí moc, tobě a mně. Ovládneme celý svět!“

	„Tvé ambice jsou na mě příliš,“ řekl jsem. „Kromě toho už mám se západním kontinentem své zkušenosti a dobrovolně bych se tam určitě nevrátil.“

	„Ty jsi tam byl!“ Její oči se otevřely dokořán. Vstala a sestoupila ke mně ze stupínku. V ten moment mi hleděla přímo do obličeje.

	Stále jsem nebyl schopen cokoli říci nebo udělat. Čekal jsem zuřivé nenávistné výbuchy – ale místo toho tohle. Byla na mě asi moc vychytralá.

	„Tak ty jsi byl na západě,“ pokračovala. „A co jsi tam viděl?“

	„Věci, které bych už nikdy znovu nechtěl spatřit,“ řekl jsem.

	Bezděčně jsem jí pohlédl do očí. Úplně si mě přitáhly. Cítil jsem, jak se mi zčistajasna rozbušilo srdce, když se ke mně přitiskla svým pružným, kočičím tělem. Nemohl jsem se ani pohnout. Na jejích rtech se objevil smyslný úsměv. Vzala mě za paži a stiskla. Pociťoval jsem prudkou závrať a vnímal jsem její hlas, jako kdyby přicházel z velké dálky.

	„Přísahám,“ říkala, „že dodržím svůj slib, když mi splníš, co po tobě žádám. Buď můj, Michaeli Kane. Tvůj původ je stejně tajemný jako původ samotných bohů. Třeba jsi opravdu bůh – mladý bůh. Možná ty mně můžeš dát moc, ne já tobě.“

	Propadal jsem se stále hlouběji do těch očí. Nic jiného jsem už nevnímal. Moje svaly byly jako z hadrů. Sotva jsem stál na nohou. Vztáhla ke mně ruku a začala mě hladit po vlasech.

	Zaklonil jsem se a ztratil rovnováhu, takže jsem klopýtl dozadu. To jediné mi pomohlo zlomit její kouzlo. Se zaklením jsem ji od sebe odstrčil a zakřičel na ni:

	„Ne!“

	Její tvář se prudce změnila. Teď z ní čišela čistá nenávist.

	„Dobře tedy. Jak chceš,“ řekla. „Před odchodem si ještě vlastnoručně vychutnám tvoji smrt. Stráže!“

	Přiběhl jeden voják.

	Tasil jsem a v duchu jsem se proklínal. Nechal jsem se od Horguhly zmámit stejně, jako se jí to podařilo s brádhím! Její schopnosti se značně prohloubily a zesílily. Kdyby to mělo pokračovat, jen bůh ví, kam by to došlo. Musela být nějak zastavena – za každou cenu!

	Strážný na mě zaútočil, ale já jeho ránu lehce vykryl. Nevychloubám se, když tvrdím, že jsem mistr šermu a že si s takovou řadovou palácovou stráží hravě poradím. Mohl jsem ho vyřídit raz dva, ale stále jsem měl na paměti, že tady nejsem proto, abych zabíjel. Vyzkoušel jsem na něj tu fintu s vyražením meče, ale on jej držel pevně.

	Takže zatímco jsem se ho snažil odzbrojit, dorazilo do sálu několik dalších stráží.

	Měl jsem teď Horguhlu za zády a bránil jsem se proti šesti mečům – stále jsem nechtěl útočit, abych zbytečně neprolil krev.

	To byla moje chyba, protože zatímco jsem bojoval se strážnými, Horguhla popadla nějaký těžký předmět – dodnes nevím, co to bylo – a vší silou mě s ním přetáhla přes hlavu.

	Sesunul jsem se k zemi.

	Poslední, co si pamatuji, byly nadávky, kterými jsem se v duchu častoval; co že jsem to za blázna.

	Takže je všechno ztraceno!

	

		SEDMNÁCTÁ KAPITOLA



	
		Zrcadlo



	Probudil jsem se ve vlhké, zatuchlé místnosti, zřejmě někde ve sklepeních paláce. Nebyla to vězeňská cela – brádhí jižních národů totiž ani zdaleka nepřipomínali naše středověké pozemské despoty. Nacházel jsem se asi v nějakém skladišti. Dveře byly nicméně velmi silné a ať jsem se snažil sebevíc, nepodařilo se mi je vylomit. Byly zvenku zajištěny závorou.

	Všechny zbraně mi samozřejmě sebrali.

	Pomyslel jsem si, jaký osud pro mě asi Horguhla připravuje. Tím, že jsem odmítl její návrhy, jsem v ní zdvojnásobil nenávist. Pokrčil jsem rameny. Protože jsem dobře věděl, co všechno umí vyprodukovat její chorobná mysl, moc jsem se na mučednickou smrt z jejích rukou netěšil.

	Ve dveřích byla malá škvíra, kterou byla vidět venkovní závora. Kdybych tak měl nůž, mohl bych ji pohodlně nadzvednout – ale ten jsem neměl.

	Začal jsem po hmatu prozkoumávat své vězení. Sem tam jsem narazil na nějaké odpadky – původně se tu zřejmě skladovaly bedny se zeleninou.

	Přejel jsem rukou také po drobné dřevěné liště, ke které jsem se za moment vrátil – napadlo mě, že to by mohla být moje spása. Zvedl jsem ji a vrátil se ke dveřím. Pokusil jsem se prostrčit ji škvírkou, ale nevešla se tam.

	Naštěstí nebyla z tvrdého dřeva, ale z docela měkkého. To mi vnuklo nápad. Zkusil jsem ji opatrně upravit nehty, a podélně ji rozpůlit.

	Zkoušel jsem to, kousek po kousku, až se to podařilo. Pak jsem se vrátil ke dveřím. Vstrčil jsem ji do škvíry – a můj kousek dřeva prošel!

	Děkoval jsem osudu, že nebyla tahle místnost budována jako vězení pro lidi, ale tak nanejvýš pro bedny a košíky na zeleninu. Pomalu jsem dřívkem popojížděl nahoru a modlil se, aby se mi nezlomilo.

	Po činili se mi skutečně podařilo závoru nadzdvihnout.

	S hlasitým ztichnutím dopadla venku na podlahu. Strčil jsem do dveří a ty se otevřely.

	Na chodbě byla tma. Na jejím konci se nacházely další dveře. Vydal jsem se k nim, nic zlého netuše, až jsem narazil na strážného, kterého zřejmě zrovna vytrhl z dřímoty zvuk spadlé závory.

	Snažil se vstát, ale já po něm hbitě skočil. Několikrát jsme se po té špinavé podlaze překulili, až se mi povedlo dostat se mu rukama na krk. Stiskl jsem a nepolevoval, dokud neztratil vědomí. Pak jsem vstal, ozbrojil se jeho mečem a dýkou a pokračoval v útěku.

	Procházel jsem bludištěm chodeb, ale nakonec se jedna rozšířila ve vysoký, prostorný koridor vedoucí k těžkým, dvoukřídlým dveřím, vyrobeným zřejmě ze solidního bronzu nebo něčeho podobného.

	S nadějí jsem k nim přikročil – snad za nimi bude schodiště vedoucí nahoru!

	Otevřel jsem je – a pohled, který jsem měl před sebou, si asi budu pamatovat do smrti.

	Byla to pokladnice Mishim Tepu, rozlehlá krypta s nízkým stropem. Uvnitř byly uskladněny předměty brilantní řemeslné kvality – nebo spíše umělecká díla. Meče a kalichy vykládané brilianty, židle, stoly, obrazy a mnoho dalších nádherných věcí posetých drahými kameny, které jako by vydávaly svou vlastní zář. Vše bylo notně zaprášené a celkem náhodně roztroušené po celém sklepení. Brádhí Mishim Tepu tu své poklady schraňovali v naprosté tmě a zapomnění!

	Až se mi nad tou nádherou zatajil dech a chvíli jsem od ní vůbec nemohl odtrhnout pohled.

	Pak jsem spatřil Horguhlu. Stála zády ke mně a něco si tam kutila. Nevšimla si mě, ani když jsem se k ní blížil kolem hromad těch úžasných pokladů. Vytáhl jsem dýku a uchopil ji za čepel, abych mohl udeřit tupým koncem.

	Pak jsem však sklouzl po jedné vykládané mozaice, která se tam náhodně povalovala, a s obrovským rachotem jsem se zřítil na jednu hromadu cenností.

	Koutkem oka jsem zahlédl Horguhlu, jak se otočila a vzala do ruky jeden z vykládaných mečů.

	Pokusil jsem se vyhrabat a vstát, ale znovu jsem po něčem sklouzl. Horguhla se nade mnou rozpřáhla a už už by mi v příštím momentu proklála srdce, když najednou nehybně ztuhla.

	Ústa měla dokořán. Nebyla paralyzována – tak, jako my tenkrát v pavoučím městě – ale svalstvo jí úplně ochablo a meč z ochrnutých prstů vypadl na zem.

	Už jsem se otáčel, abych se podíval na to, co spatřila, když za mnou nějaký hlas vykřikl:

	„Nehýbej se!“

	Poznal jsem jej. Byl to Toxo. Uposlechl jsem tedy jeho naléhavé výzvy.

	Po chvíli pokračoval. „Vstaň, Michaeli Kane, ale neotáčej se.“

	Učinil jsem, jak řekl.

	Horguhla pořád stála nehybně.

	„Jdi stranou.“

	Šel jsem.

	A za moment už jsem opět hleděl na tu podivnou ptačí masku a do těch malých, zářivých očiček, která z ní vykukovala.

	„Našel jsem pokladnice,“ řekl Toxo a zachrastil objemným vakem, který se mu houpal přes rameno. „Ale ta mladá žena mě tu vyrušila. Evidentně sem šla ze stejných důvodů jako já.“

	„Takže tohle měla za lubem,“ řekl jsem. „Říkala mi, že jestli půjdu s ní, nebudeme mít o nic nouzi. Nejen že vymyslela a připravila katastrofu Karnaly i Mishim Tepu, ale ještě zamýšlela vykrást místní pokladnice. Ale cos to s ní provedl?“

	„Já? Nic. Chtěl jsem se ti zrovna vrhnout na pomoc, když jsem, stejně jako ty, uklouzl a zašátral rukou do vzduchu po opoře. Chytil jsem se nějaké látky – musela být hodně stará, protože se hned roztrhla. Odhalil jsem tak tohle zrcadlo. Už jsem si ho chtěl prohlédnout, když jsem si všiml jeho účinku na tu ženu, takže jsem se na něj radši nedíval a rychle jsem tě varoval.“

	„To zrcadlo!“ vydechl jsem. „Slyšel jsem o něm – pochází ze sheevské dílny. Nějakým způsobem koncentruje světlo tak, že kdokoli do něj pohlédne, zůstane zhypnotizovaně stát. Navíc odejme takovému člověku všechnu vůli, takže bude odpovídat pravdivě na všechny otázky.“

	To hned dalo Toxovi nahrávku na jeho oblíbené rčení: „Ah, pravda – co je to pravda? Myslíš, že to zrcadlo to opravdu svede?“

	„Můžeme si ho vyzkoušet,“ řekl jsem. „Horguhlo – lhala jsi brádhímu Mishim Tepu o Michaelu Kaneovi, Shizale a tak dále?“

	Odpovídala tenounkým, ale jasné srozumitelným hlasem.

	„Ano.“

	Po těle se mi rozlil slavnostní pocit. Začínal ve mně uzrávat plán. Svázali jsme s Toxem Horguhlu, přičemž jsme se pečlivě vyhýbali pohledu do zrcadla. Dali jsme jí také roubík a jako prevenci proti jejím hypnotickým čarám jsme jí zavázali i oči. V tu chvíli se začala škubat – to už jí ale nebylo nic platné.

	Pro jistotu jsem ji ještě zahalil do svého pláště.

	„Budeme potřebovat i tvůj plášť, Toxo,“ řekl jsem. Velkým obloukem jsme prošli kolem hromad pokladů, až jsme se dostali za zrcadlo. Stejně jako ostatní klenoty tady leželo v naprostém zapomnění. Kolik staletí se tu asi tenhle geniální vynález jen tak povaluje? Asi dost, podle stavu látky, ve které bylo zabalené.

	Přehodili jsme přes ně Toxův plášť a zabalili je do něj. Bylo okrouhlé, asi stopu v průměru. Jen několik drahých kamenů zdobilo jeho povrch. Bylo velmi těžké a na jeho rubu se nacházelo držadlo, stejné jako u obyčejných štítů. Možná, že byl tenhle štít užíván Sheevy v bojích, pomyslel jsem si, ale po chvíli jsem tu myšlenku zase zavrhl. Nejspíše jej používali, pokud vůbec k válečným účelům, k výslechům zajatců.

	Nějak se nám pak povedlo dopravit štít, Horguhlu – a samozřejmě také Toxův lup – nepozorovaně na střechu.

	Stále tam hlídkoval nějaký strážný – nebylo poznat, jestli to byl tentýž anebo jiný, velmi podobný. Přetáhli jsme ho přes hlavu, protože na opatrnost už nebyl čas, a zanechali jsme ho tam na střeše ve sladkém spánku. Pak jsme se postupně po laně spustili na ulici.

	Vyrazili jsme na zpáteční cestu. Plížili jsme se opatrně nočními ulicemi a každou chvíli jsme přitom odpočívali.

	Modlil jsem se, aby nás teď, když už jsme to dotáhli tak daleko, nikdo nechytil. Všechno záleželo na tom, jestli se dostanu včas k balónu. Pověděl jsem o něm Toxovi, kterého ta věc hned zaujala.

	„Budeme potřebovat dahary, abychom se tam dostali,“ říkal mi, když jsme vcházeli do poklidně spícího hostince U modrého kindžálu. Uložili jsme zde naši kořist a pak Toxo asi na půl hodiny odešel. Když se vrátil, očka mu radostně zářila.

	Někde se mu podařilo ukrást povoz – podle vzhledu dost rychlý -tažený šesti daharami.

	Naložil Horguhlu, svůj lup i mně dozadu, překryl nás nějakou houní a pak nasedl, narazil si kapuci až do čela a zapráskal bičem.

	Dál jen vím, že jsme se ohromnou rychlostí kodrcali celým městem, pak se pamatuji na nějaké zlostné výkřiky – jak mi řekl Toxo později, byly to stráže u městských bran – a za chvíli jsme si to vesele štrádovali po cestě ven z Diamantového města.

	Už bylo ráno, když jsem vykoukl zpod houně. Nějak jsem musel přes ty všechny otřesy usnout. Toxo se mnou zrovna třásl.

	„Teď mě už musíš vést,“ říkal.

	Radostně jsem mu ukazoval cestu až k místu, kam jsem schoval svůj balón. Odstranili jsme všechna křoviska, kterými jsem ho zamaskoval – a stál tam, neporušený. Naložili jsme vše do kabiny. Toxo mě požádal, že by chtěl vysadit někde na kraji Karmínových plání, blízko Narletu – města, které jsem moc dobře znal. Bylo domovem všech možných zlodějů a banditů, takže není divu, že se tady Toxo cítil jako ryba ve vodě.

	Rád jsem souhlasil, neboť jsme to měli při cestě. Doufal jsem, že dostihnu obě vojska, ještě než vypukne boj.

	A brzy už jsme letěli, bez jediné zastávky, až k místu, kde jsem vysadil Toxa s jeho bohatým lupem. Zamával jsem tomu zlodějíčkovi v pitvorné masce a už jsem zase stoupal do výšky.

	Občasné Horguhlino zachroptění mě informovalo o tom, že je živá, což mě jediné u ní zajímalo.

	Nebude však již pozdě?

	

		OSMNÁCTÁ KAPITOLA



	
		Pravda vítězí!



	Byli tam! Přišel jsem skutečně v poslední chvíli!

	Obě vojska – větší Mishim Tepu a o hodně menší karnalské – tábořila proti sobě na Karmínových pláních. Nebylo to zrovna vhodné místo pro bitvu, ale armáda Mishim Tepu bezpochyby nečekala, že se po cestě potká s karnalskou – a Karnalané jim prostě pochodovali vstříc.

	Pod sebou jsem měl jako na dlani formující se řady, připravené každým okamžikem zaútočit.

	Dokonce jsem rozeznával Carnaka na jeho mohutné dahaře a vedle něj Darnada – oba v čele svých mužů.

	A naproti brádhí Mishim Tepu se strnulou tváří a s o něco méně zamlženým pohledem než posledně – Horguhliny hypnotické síly evidentně nebyly věčné – v čele své velké armády.

	Jak jsem slétal dolů, všechny zraky se na mě upřely. Bez pochyb mě všichni hned poznali. Vylétlo mi vstříc několik oštěpu, ale brádhí pozvedl ruku, aby je zastavil. Byl zřejmě zvědavý, co se to děje.

	Vzal jsem si svůj provizorní megafon a zavolal jím dolu na brádhího Mishim Tepu:

	„Brádhí, vezu ti důkaz, že Horguhla lhala – že se pouštíš do nesmyslné války jen kvůli proradným lžím zlé čarodějnice!“

	Přejel si rukou po tváři. Pak se zamračil a otřásl se, jako by ze sebe chtěl něco setřást.

	„Dovolíš mi, abych sestoupil a předvedl ti své důkazy?“ zeptal jsem se.

	Po malém zaváhání přikývl.

	Sletěl jsem níž, až se dno kabiny dotýkalo vrcholků karmínových kapradin. A pak jsem prostě vyhodil ze dveří ten balík – Horguhlu – a skočil hned za ní, tajemný štít v podpaží. Rychle jsem balón ukotvil a dovlekl jsem zahalenou Horguhlu i svůj štít až k prvním řadám mishim tepské armády.

	Nejdříve jsem odkryl Horguhlu a byl jsem odměněn šumem a nevraživým mumláním z nejbližších řad. Brádhí namáhavě polkl, jako by chtěl něco poznamenat, ale pak si to rozmyslel. S pevně sevřenými rty na mě kývl, abych pokračoval.

	Vyňal jsem Horghule roubík a donutil ji vstát.

	„Budeš věřit pravdě přímo z jejích úst, brádhí?“ zeptal jsem se ho.

	Opět polkl.

	„A – ano,“ řekl. Jeho oči se už docela přirozeně leskly.

	Ukázal jsem na zabalené zrcadlo. „Mám tady s sebou legendární Zrcadlo pravdy, které před mnoha tisíci lety vyrobili sami Sheevové. Všichni jste jistě slyšeli o jeho zvláštních vlastnostech. Teď vám je předvedu!“

	Zády k mishim tepským mužům jsem vzal štít za úchyt a odhalil jej. Pak jsem Horguhle rozvázal oči.

	Stejně jako předtím zrcadlo okamžitě přitáhlo její pohled a ona zůstala nehybně stát.

	„Vidíte?“ komentoval jsem. „Funguje to.“

	Začali se tlačit blíže ke mně, aby se na vlastní oči přesvědčili. „Nedívejte se přímo do zrcadla,“ varoval jsem je, „nebo ztuhnete stejně jako ona. Jste tedy všichni připraveni vyslechnout z Horguhliných úst, jestli mluvila pravdu nebo ne? Sami se přesvědčíte o tom, že vás uvrhla do nesmyslné bratrovražedné války proti vašemu nejstaršímu a nejvěrnějšímu spojenci.“

	„Jsme připraveni,“ odpověděl za všechny brádhí překvapivě pevným a jasným hlasem.

	„Horguhlo,“ začal jsem pomalu a zřetelně. „Lhala jsi brádhímu?“

	Tichounkým, bezduchým hlasem odpověděla: „Ano.“

	„Jak jsi ho přesvědčila?“

	„Svou hypnotickou mocí.“

	Znovu se ozval neklidný šum. Brádhí opět namáhavě polkl.

	„A jaké lži jsi mu namluvila?“

	„Že chtěl Michael Kane se Shizalou zabít a očernit jeho syna.“

	„A kdo je tedy odpovědný za jeho smrt?“

	„Já!“

	Ze všech stran se ozvaly výkřiky a všichni se začali hrnout dopředu. Bylo mi jasné, že většina z nich by ji v tu chvíli roztrhala na kusy – nikdo z nich by zcela jistě nešel do nadcházejícího boje s velkým nadšením. Brádhí je však zastavil jediným mávnutím ruky.

	Pak promluvil. „Dokázal jsi, že jsem se stal obětí zlých čárů téhle čarodějnice. Zpočátku jsem věřil, že můj syn zradil – ale pak přišla ona se svojí verzí, která pro mě byla snesitelnější. Byla to pustá lež. Uvěřil jsem jí, stejně jako všem jejím dalším nehoráznostem. Michael Kane měl pravdu – je to prokletá žena – téměř uvrhla celý Jih do obrovské katastrofy.“

	A pak už vyšli proti sobě oba brádhí – Bolig Fas Ogdai a Carnak, a položili si vzájemně ruce na ramena. Tiše spolu rozmlouvali se slzami v očích o svém starém přátelství.

	Horguhla byla znovu spoutána, zavázali jí oči a do úst jí vložili roubík a naložili ji do nákladního vozu, aby byla později dopravena do Diamantového města. Tam bude spravedlivě souzena za své zločiny.

	Bolig Fas Ogdai se s námi spolu s několika svými šlechtici – a samozřejmě se Shizalou – vypravil do Varnalu.

	Inu, už toho není moc, co vyprávět – snad ještě to, že brádhí Mishim Tepu byl vítaným hostem na naší svatbě. Své překrásné líbánky jsme strávili jako jeho hosté v Diamantovém městě. Pak jsme se vrátili do Varnalu, kde hned pod mým vedením začala stavba dalších balónů.

	Abychom získali potřebné suroviny, zorganizoval jsem výpravu do Mendišaru a do pouště za ním. Tam se mezitím ustálila Hool Hadžiho lidumilná vláda.

	Dostalo se nám od něj skutečně královského přivítání! Byl přesvědčen o tom, že jsem někde po cestě zahynul.

	Když jsme se dostali do města Yakšů, našli jsme tam fontánu už úplně zasypanou. Kolem ní leželo několik mrtvých ghúlů. Nenapadlo je ani si ji vyčistit!

	Na naší třetí výpravě do těchto míst – to už s celou letkou balónů! – jsem se rozhodl vyzkoušet náročnější experiment a použít přístroje, které jsme tam našli.

	Jistě si vzpomínáte, jak jsem říkal, že má původní práce na transmiteru hmoty byla v podstatě založena na výzkumu laserových paprsků. Podrobně jsem tedy prostudoval laser Yakšů a na jeho bázi jsem zkonstruoval transmiter, který mě přenese na Zemi téměř v ten samý moment, kdy jsem odlétl.

	Proto vám tady teď můžu vyprávět svůj příběh.

	

		ZÁVĚR



	„Tak je to tedy!“ vykřikl jsem nadšeně, jakmile Michael Kane dovyprávěl. „Teď už tedy můžete volně cestovat mezi Marsem vašeho věku a Zemí současnosti!“

	„Ano,“ odpověděl mi s úsměvem. „A navíc jsem tu techniku ještě dále zdokonalil. Už nebude třeba tahat někam celý ten přístroj, může už klidně zůstat ve vašem vinném sklepu!“

	„V tom případě si tedy budu muset najít nové skladiště na víno,“ řekl jsem.

	„A co zamýšlíte dělat na Marsu dále?“ zeptal jsem se.

	„Inu, jsem teď brádhínak, víte,“ řekl a napůl se smál. „Jsem karnalský princ a mám svou zodpovědnost. Karnala je stále ještě oslabená, takže se snažím překlenout dobu, než se zvýší její lidská síla, stavěním další vzdušné síly!“

	„Takže je už konec všem těm vzrušujícím dobrodružstvím?“

	Kane se ušklíbl. „Hm, tím si nejsem tak jistý. Myslím, že bude ještě mnoho dalších dobrodružství – a slibuji, že jestli je přežiju, přiletím vám je vždycky vyprávět.“

	„A já je vydám,“ dodal jsem. „Lidé je sice většinou budou považovat za smyšlená, ale nechme je přitom. My dva budeme vědět své.“

	„Třeba si to časem uvědomí i další,“ řekl.

	A zanedlouho už byl zase fuč. Dlouho mi však hlavou zněla jedna z jeho posledních vět.

	„Bude ještě mnoho dalších dobrodružství!“

	Už se na ně netrpělivě těším.
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Poznámky

		[←1]
	 Viz Město šelem, první svazek této série.




	[←2]
	 Viz první svazek této série Město šelem – pojednávající o předešlých dobrodružstvích Michaela Kanea.
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